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PKEFACE 

Heyse's "L'Arrabbiata" needs no recommendation. 
The text of this edition is taken from the ninth German 
edition of the "Novellen," published by Cotta, Stuttgart, 
1905; and the only change is in the orthography, which 
is conf ormed to the new officiai standards as represented 
by the eighth edition of Duden's " Orthographisches 
Wòrterbuch." The punctuation is unehanged ; I vaine 
this f aet somewhat. Undeniably some texts are originally 
printed in such a form that an editor has no choice but 
to correet the punctuation ; undeniably, too, there is in 
general a grave doubt whether the punctuation of an 
" originai " edition is that of the author or that of a de- 
servedly obscure proofreader. Nevertheless, every punc- 
tuation of a German edition of a German work is a 
genuine sample of what the student may expect to meet 
with in reading German literature at large, while any 
emendations by an American editor are under more or 
less suspicion of being influenced by the very different 
punctuation of the English language ; it is theref ore a 
piece of good luck when one finds his text in such a 
condition that he can reprint it punctuation and ali, and 
on this good luck I congratulate myself . 

While my name alone appears on the title-page, it is 
right to say that much of my work oonsisted in partly 
revising and partly rewriting another man's manuscript. 
The introduction and exercises, and the section "On 
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Translating," are mine ; the notes in their present form 
are mostly mine ; the vocabulary is less mine than his. 
I have adhered to his pian of avoiding alternative defi- 
nitions in the vocabulary, because this seemed to me a 
very good precaution against the student's disposition to 
think that the word has as many meanings as there are 
printed equivalente f or it. I recognize some inconveniences 
inseparable from this pian, but I think it will be found 
a profitable one on the whole. Finding that the vocabu- 
lary as delivered to me is not the only one which gives 
bieten, fttegen, and tjangen as occurringin "L'Arrabbiata," 
I retain these words in the vocabulary ; but I do not wish 
any future editor to cite me as an additional witness to 
the allegation that the text really contains these verbs 
uncompounded. 

In the notes I have aimed, negatively, not to teli what 
the student would make out f or himself if he made a fair 
eff ort ; not to give him a result ready-made when I could 
as well set him on the way to reach it f or himself ; and 
not to use language which could not be understood by 
students weak on grammar. On the positive side, I have 
tried to help the student see the reason of the things he 
had to attend to, and to help him toward genuine first- 
rate translating. I did not find time for helping him 
see the reason of things that he had no need to attend 
to, such as certain etymologies. These I " leave to the 
teacher," if the teacher needs more occupation than the 
operation of the pupils' brains will provide. 

The exercises for translation into German correspond 
to specified brief sections of the text, in which, I believe, 
the student will find every word that he needs except 
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rarely a pronoun, and also every construction except 
the most elementary; the only demand whieh I make 
upon his memory is that he shall know his declensions 
and conjugations. In other words, the intent is not to 
test his knowledge of German or to give him an occasion 
f or reviewing his grammar, but to give him a chance to 
write some good German with the text as a model. The 
work is somewhat like dancing in chains, both for me 
and for him, but I did not see how a better help toward 
learning to walk could be put into these pages. If he 
does produce a good German result, he should not be 
condemned if he uses a degree of freedom that would 
be inadmissible in translation into his own language. 
These exercises, though called " translation," are not at 
ali meant for drill in the art of translating — an art 
Virhose fine touches should be practiced on worthier ma- 
terial — but for drill in writing German, and if any 
combination of memory and text and conjecture gives a 
good German way of saying the desired thing, nothing 
is lost by its not precisely reproducing the English. 

The introduction gives certain facts about topography 
and climate which the reader of the story needs to keep 
constantly in mind. The facts about the people he may 
f orget if he chooses. 

The headlines that I have added to the pages of text 
require no mention except to warn the student that 
Heyse is not responsible for them. The vocabulary has 
been made to cover these headlines and the note to 12 21. 

I hope it will be regarded as a matter of course that I 
shall be gratef ul for the correction of errors great or small. 

S. T. B. 
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PAUL HEYSE AND HIS WORK 

Paul Heyse, born in 1830, the son and grandson of the 
two great grammarians Heyse, is by general consent recog- 
nized as the f oremost German writer of short stories ; and 
" L'Arrabbiata " is his most noted story. It was written at 
Sorrento in 1853, when Heyse and the young poet Scheffel 
had been spending the winter in that region. One spring 
day they made an appointment that on the next day each 
should read to the other his newest work ; Scheffel brought 
the first canto of his "Trompeter von Sakkingen,'' and Heyse 
" L'Arrabbiata." There are certain verses of Heyse's, ad- 
dressed to Scheffel a quarter of a century later when both 
men had attained the front rank in their respective literary 
specialties, in which Heyse speaks of that day's enjoyment, 
and in which he describes a fif teen-year-old girl who appeared 
on the scene as the " originai type " (Urbilb) of Laureila. 

THE SCENE OF THE STORY 

" No other place in the world combines within the same 
compass so much naturai beauty with so many objects of 
interest to the antiquary, the historian, and the geologist as 
the Bay of Naples " (Encyc. Britannica). Going southward 
along the coast from Naples we pass in succession the vol- 
cano Vesuvius, Pompeii, and Tasso's birthplace Sorrento, 
and come to the rarely beautiful rocky island of Capri, 
the residence of the emperor Tiberius in his misanthropic 

xi 
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days. Not the least of the attractions is Sorrento, of which 
Hare in his "Cities of Southern Italy and Sieily" speaks as 
f oUovs : " Sorrento is delightfully cool in summer compared 
with other plaees in this part of Italy. But the village . . . 
is often very damp and cold in winter. . . . The town ex- 
tends along a rocky platform above the sea, which comes up 
almost dose to the cliffs, never leaving more than a very 
narrow strip of beach. Two tiny creeks at the extremities 
— Marina Piccola and Grande ^ — are crowded with fishing- 
boats and fishermen's houses. . . . The peasants marry 
amongst one another — and, it must be allowed, to please 
their parents, f or a house, a position — f or anything but 
love. They value life and enjoy it to the utmost, but they 
have little dread of death, which they speak of as going to 
* la patria.' ^ " Chapters on an American tourist's life under 
the charm of Sorrento may be found in Charles Dudley 
Warner's " Saunterings." 

The reason for the special climate of Sorrento is the fact 
that the little peninsula on which it lies is a steep and nar- 
row mountain ridge, and Sorrento is on the north side. The 
highest peak of this ridge (opposite Castellammare) is higher 
than Vesuvius, though Vesuvius is made more conspicuous 
by its isolated position in the midst of a plain. The same 
ridge is continued in the island of Capri. Our frontispiece 
shows well what Cajpri is like, as regards the works of nature. 
It should not be supposed, however, that ali the big hotels 
of the Marina Grande of Capri were there at the time of 
the story. The engraver has made them look less modem 
than they were in the photograph. 
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S)ic ©onne toax nod^ nidf)t aufgegangen. «liber bcm SScfut) 
lagerte cine breite graue 9?ebelfd|id^t, bie fid) nad^ SReapel t)in^ 
iiberbefintc unb bie Heinen ©tabte an jenem ^ftenftrid^ Der^ 
bunfelte. S)aè SKeer lag ftilL Sin ber Sttartne aber, bie unter 
bem ì)oì)tn ©orrentiner gelfenufer in einer engen SBud^t ange- 5 
legt ift, riitirten fidf) fc^on gifdier mit i^ren SBeibern, bie 
datine mit 9ie|en, bie jum gifc^en flber SRad^t braufeen gè* 
legen Iiatten, an gro^en S^auen anè Sanb ju jielien. 3lnbere 
rufteten i^re SBarfen, rid^teten bie ©egei ju unb fd^Ieppten 
3ìuber unb ©egelftangen au^ ben grofeen t)ergitterten Oeto&t io 
ben t)or, bie tief in ben gelfen I)ineingebaut fiber 9?àdf)t baé 
®d)iffégerat beìualiren. 2Kan fal^ feinen ntii^ig get)n ; benn 
aud^ bie Sllten, bie !eine galeri me^r mad^ten, reil^ten fid^ in 
bie grofee ^ztk berer ein, bie an ben SRe^en jogen, unb l^ie 
unb òa ftanb ein SKiitterd^en mit ber ©pinbel auf einem ber is 
ffad^en ©ac^er, ober madE)te fidE) mit ben ©nfein ju fdE)affen, 
ma^renb bie 3;od^ter bem Sfanne Ijalf. 

©ietift bu, 9ìad^ela ? ba ift un[er ^JJabre ©urato, fagte eine 

2(Ite 5U einem fleinen S)ing bon jelin Sal^ren, ba§ neben i^r 

fein ©pinbeld^en fd^toang. @ben fteigt er ine ©d^iff. S5er 20 

Slntonino foU it|n nad) (lapxi I)inuberfat|ren. Sharia ©an* 

tiffima, tva^ fiel)t ber el^rìt)urbige §err nod^ t)erfd^Iafen auè ! 

— Unb bamit tpinfte fie mit ber §anb einem f (einen, freunb- 

lid^en ^priefter ju, ber unten fid^ eben jured^tfe^te in ber 

1 
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©arfe, nad^bcm er feinen ftìitparjen SRodE forgfaltig aufgefioben 
unb iiber bie ^oljbanf gebreitet Inatte. S)ic anbern am ©tranb 
tfidtm mit ber Slrbeit ein, um tt)ren ^Pfarrer a6faf)ren ju fel^cn, 
ber naà) red^tg unb linfe freunbtic^ nidEte unb grufete. 

5 SBarum mnl^ er benn nad^ Ectpri, %ofemutter ? fragte baé 
^inb. §a6en bie Seute bort feinen ^farrer, bafe fie unfem 
borgen muffen ? 

©ei nid^t fo einfaltig, fagte bie Sllte. ®enug l^aben fie ba 
unb bie fd^finften Sird^en unb fogar einen Sinfiebler, toie njir 

10 it)n nid^t l^aben. Slber ba ift eine t)ornet)me ©ignora, bie ì)at 
tange t|ier in ©orrent gen)of)nt unb tt)ar fel)r franf, ba§ ber 
5pabre oft ju il^r mufete mit bem ^od^toiirbigften, menu fie 
bad^ten, fie uberftel)t leine S^ìad^t met)r. SRun, bie l^eilige 
Sungfrau l^at ii)r beigeftanben, ba^ fie toieber frifd^ unb ge= 

16 funb ìDorben ift unb t)at alle 2;age im SKeere baben fdnnen. 
2lfó fie t)on t)ier fort ift, nad^ Sopri I)inuber, ^at fie nod^ 
einen fd^5nen ^aufen 2)ufaten art bie ^ird^e gefdjenft unb an 
baé arme SSoIf, unb I)at nidE)t forttooHen, fagen fie, el^e ber 
^pabre nid^t t)erfprod^en ^at, fie bruben ju befud^en, ha^ fie 

20 it)m beid)ten !ann. 3)enn e§ ift erftaunlid), tvaè fie auf il^n 
i)alt Unb tuir !6nnen un§ fegnen, ba^ ìuir il)n jum 5|3farrer 
{)aben, ber @aben t|at h)ie ein Grjbifd^of, unb bem bie t)o^en 
^errfd^aften nad^fragen. S)ie SKabonna fei mit i£)m ! — Unb 
bamit ttJinfte fie jum ©d^iffd^en ^inunter, baé eben abfto^en 

26 njoUte. 

SBerben n)ir flareé SBetter ^aben, mein ©of)n ? fragte ber 
Keine ^jSriefter unb fa^ bebenflid^ nad^ 5Reapet t)iniiber. 

©ie ©onne ift nodE) nid)t t|erau^, ernjiberte ber Surfc^. 9D?it 
bem bifed^en SWebel tvixb fie fd^on fertig toerben. 
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©0 fal)r ju, ba§ toir t)or ber §i|e anfommen. 

Slntonino griff e6en ju bem langen 9tuber, um bic 93arfe 
ine greie ju treiben, ate er ^jlS^Iid^ innelitelt unb nad^ ber 
§6t)e beé fteiien SBegc^ l^mauffal), ber t)on bem ©tabtd^en 
©orrent jur 2Karme l|tnabful|rt. 6 

Stne fd^faitle SKabd^engeftdt toarb oben ficì)t6ar, bic eilig 
bie ©teine l^inabfd^ritt unb mit einem %n(ì) toinfte. ©ie trug 
ein 85unbelcì)en unterm Slrm, unb if)r 2luf jug mar burftig ge^ 
nug. S)od^ tjatte fie eine faft t)orne£)me, nur ttma^ toilbe 3trt, 
ben So:pf in ben SRaden ju toerfen, unb bie fd^toarge Riedite, io 
bie fie t)om iiber ber ©tirn umgefd)Iungen trug, ftanb il^r toie 
ein S)iabem. 

SSorauf ìuarten tuir ? fragte ber 5pf arrer. 

@g fommt ba nod) jemanb auf bie SBarfe ju, ber anà) mo^I 
na(| (Sapri tì)iE. SBenn 3I|r eriaubt, ^jJabre — e§ get)t barunt 15 
nid^t langfamer, benn '^ ift nur ein jungeè S)ing t)on faum 
aditjetin Sat)r. 

SSn biefem StugenblidC trat ba§ STOabd^en t)inter ber 2Kauer 
I(ert)or, bie ben getounbenen SBeg einfaJBt SaureHa? fagte 
ber ^Pfarrer. S33a^ ì|at [ie in Sapri ju tun ? 20 

^Intonino judEte bie Sldifeln. — S)aè 2Kabd^en tara mit 
tiaftigen ©c^ritten I|eran unb faf) t)or fid) l^in. 

®uten 2:ag, TSlrrabbiata ! riefen einige t)on ben jungen 
©djiffern. ©ie liatten iDot)I noc^ mef)r gefagt, toenn bie 
©egentpart bei^ Surato fie nid^t in Stefpeft gel)alten Inatte; 25 
benn bie tro^ige ftumme Slrt, in ber baS S)?abdE)en i^ren ®ru§ 
I)inna]^m, fd^ien bie Ùbermiitigen ju reijen. 

®uten ^ag, fiaureHa, rief nun aud^ ber $Pfarrer. SBie 
ftet)f g ? aSiHft bu mit nac^ 6apri ? 
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SBenn'ig eriaubt ift, ^abre ! 

grage ben Slntonino, ber ift ber ^patron ber Sarfe. Sft 
jeber bod) §err feineiS ©gentumé unb ®ott ^rr uber une aUc. 

5)a ift ein l^alber ©arlin, fagte iBaureHa, oline ben jungen 
fi ©d^iffer anjufe^n. SBenn id^ bafiir mitfann. 

J)u !annft'^ beffer broud^en, afó id^, brumntte ber Surfd^ 
unb fd^ob einige St5rbe mit Drangen jured^t, ba§ 5piafe n)urbe. 
®r foHte fie in Sctpri tjerfaufen, benn bie getfeninfel tragt nid^t 
genug filr ben 93ebarf ber t)ielen 95e)ud^er. 
10 ^à) njill nid^t umfonft mit, erìuiberte ba^ 5D?abd^en, unb 
bie fd^lDQrjen 5Iugenbrauen judften. 

^omm nur, Sinb, fagte ber 5pfarrer. Sr ift ein brauer 
Sunge unb to'id nidfjt reid^ rtjerben Don beinem bi^d^en Slrmut. 
2)a, fteig ein — unb er reid^te it)r bie §anb — unb fefe^ bidEi 
16 tjier neben mid^. ®iet|, ba ì)at er bir feine SadEe ^ingelegt, ba§ 
bu loeid^er fifeen foHft 5D?ir ì)at er^jg nid|t fo gut gemad^t. 
Slber junge^ 9SoH, baé treibt'é immer fo. gur ein fleineè 
J^rauenjimmer hjirb ntel^r geforgt, afó fur jel)n geiftlid^e 
§erren. 9?un nun, braudfjft bid^ nid^t ju entfc^utbigen, %o- 
20 nino ; '^ ift unfer^ ^errgottè ©inrid^tung, ba^ fidE) gleid^ ju 
gleid^ t)att. 

SaureHa toax injtoifd^en eingeftiegen unb I)atte fid^ gefe^t, 

nad|bem fie bie SadCe, o^ne ein 3Bort ju fagen, beifeit ge= 

fcf)oben t)atte. 3)er junge ©d^iffer tic^ fie tiegen unb mur== 

25 mette loa^ jmifd^en ben Q^tinen. S)ann ftiefe er fraftig gegen 

ben Uferbamm, unb ber !(eine ^af)n ffog in ben ®oIf I)inau^. 

SBa^ l^aft bu ba im Siinbel ? fragte ber 5|Sfarrer, toa^renb 
fie nun ubere 2Keer I)intrieben, ba^ fid) ehm t)on ben erften 
@onnenftraI)Ien Iid)tete. 



3Bie Saurella lebt 5 

©eibe, ®arn imb ein 83rot, $pabre. ^à) foH bic ©eibc art 
eine ^Jrau in Sopri tjerfaufen, bic Sanber mad^t, unb bo^ 
®ant an eine anbere. 

$aft bu'^ felbft gefponnen ? 

Sa, ^err. 6 

SSSenn icf| mid^ xtà)t erinnere, I|aft bu anà) gelernt SBonber 
mad^en. 

3a, ^err, Slber eé gef)t toieber fd^limmer mit ber SOiutter, 
ba§ id^ nid)t aug bem ^au[e fann, unb einen eignen SBebftul^t 
iSnnen ìDÌr nid^t bejai)Ien. io 

®e]^t fd)limmer ! Oì)^ oì) ! S)a id^ um Dftern bei eud^ toor, 
fa§ fie bod^ auf. 

S)er grul)lin9 ift immer bie bofefte 3ctt fur fie. ©eit toir 
bie gro^en ©turme t)Qtten unb bie Srbftd^e, ì)at fie immer 
liegen muffen t)or ©c^merjen. is 

Safe nic^t nad^ mit 95eten unb SBitten, mein ^inb, bafe bie 
l^eif ige Sungfrau gurbitte tut. Unb f ei brat) unb fleifeig, bamit 
bein ®e6et ert)8rt njerbe. 

SRadE) einer 5paufe : SBie bu ba jum ©tranb Ijerunterf amft, 
riefen fie bir ju: ®uten %%, TStrrabbiata ! SBarum l^eigen 20 
fie bid^ fo ? ©^ ift fein fd^finer Sciame fur eine S^riftin/ bie 
fanft fein foU unb bemutig. 

S)aé 3Wabd|en glul)te uber ba^ ganje braune Oefid^t unb 
ilire Slugen funfetten. 

©ie {)aben i^ren ©pott mit mir, toeil id^ nid^t tanje unb 25 
finge unb t)iel 9ìeben^ madie, toie anbere. ©ie follten mid^ 
gel^en laffen ; id^ tu' ifinen \a nid^tg. 

S)u fònnteft aber freunblic^ fein ju jebermann. %an^ 
jen unb fingen mfigen anbere, benen ba$ Seben leid^ter 



6 S'Sltrabbiata 

ift. Slbct-ciii guteg SBort gcbcn, fd^idt [i^ and) fur eincn 
aSetóibtcn. 

©ie f af| ì)ox fid^ nieber unb jog bie SBrauen bid^tcr juf am- 
mcn, afó tooUtc [ic i^re fd^iparjen ?lugen barunter uerftecfen. 
: 6 (Sine SBetfe fu^rcn [ie fdE)ttjeigenb bat)in. !Die ©onne ftanb 
nutt |)rad^tig flber bem ®cbirg, bie ©pifec beè SSefuU ragte 
iiber bie SBoIfenfd^id^t ì)tvan§, bie noci^ ben gufe umjogen 
Ijielt, unb bie ^aufer auf ber Sbene t)on ©orrent blinften 
toeife aui3 ben griinen Drangengarten l)ert)or. 
to ^t jener 3KaIer nid^t^ ìpieber Don fid^ I)8ren laffen, SaiV' 
reHa, jener SReapoIitaner, ber bid^ jur ^xan ì)aim tooUtt? 
fragte ber ^Pfarrer. 

©ie fd^uttelte ben Sopf. 

@r lam bamató, ein 93ilb t)on bir ju mad^en. SBarum I)aft 
t5 bu'^ i^m abgefd^Iagen ? 

SBoju tooUt* er eé nur ? Si§ finb anbere fd^dner ofó id^. 
Unb bann — toer toei^, tva^ er bamit getrieben Inatte. (£r 
I)atte mid^ bamit Derjaubern fònnen unb meine ©eele befdCjo- 
bigeUp ober mid^ gar jU Zobe bringen, fagte bie SWutter. 
20 ©laube nid^t fo fiinblid^e S)inge, fprad^ ber $Pfarrer ernft- 
l^aft. JBift bu nid)t immer in ©otteiS §anb, oI)nc beffen SBilIen 
bir lein §aar Dom ^aupte faUt ? Unb foC ein 2Kenfd| mit fo 
einem 58ilb in ber §anb ftarfer fein afó ber ^errgott? — 
3ubem fonnteft bu \a fel^en, ba^ er bir toot|I tooHte. ^Stte 
25 er bid^ fonft l^eiraten tooKen ? 

©ie fd^mieg. 

Unb njarum l^aft bu if|n au^gefd^Iagen ? @^ foli ein bratjer 
2Kann getoefen fein unb ganj ftatttid^ unb J^atte bid^ unb 



beine 3Kutter beffer eruatiren tónnen, afó bu e§ nun fannft, 
mit bem bifed^en ©|)innen unb ©eibetuicfeln. 

SBir [inb arme Seute, fagte fie l^eftig, unb meine SKutter 
nun gar feit fo lange Iranf . 9Bir ttjaren il^m nur jur Saft gè- 
falten. Unb ià) tauge anà) nicf|t fiir einen ©ignorc. 3Benn 6 
feinc greunbe ju if)m gelommen toaren, Inatte er fid^ meiner 
gefc^amt. 

9Ba^ bu aud^ rebeft ! 3d^ fage bir ja, ba§ ce ein braDer 
^err tpar. Unb uberbie^ tooUte er bod^ nadE) ©orrent flber* 
fiebeln. @é toirb nid^t balb fo einer ìtjieber fommen, ber tote io 
red)t t)ont Rimmel gefd^idtt toav, um eud^ auf jut)elfen. 

3d^ ìoid gar !eincn SKann, niemafó ! fagte [te ganj tro^ig 
unb n)ie t)or fid^ l^in. 

§aft bu ein ©eliibbe getan, ober tpitfft in ein S!lofter get)n ? 

®ie fd^uttette ben ^opf. i6 

S)ie Sente l^aben red)t, bie bir beinen ©igenfinn t)ort)aIten, 
ìtjenn aud^ jener Stame nid^t fd^6n ift. Sebenift bu nic^t, ba§ 
bu nid^t aHein auf ber SBett bift unb burd^ biefen ©tarrfinn 
beiner franfen 3Kutter bo^ Seben unb ifire Slranf^eit nur 
bitterer mad^ft ? SBa^ lannft bu fur ioid^tige ®runbe I)aben, 20 
jebc red^tfd^affenc ^anb abjutoeifen, bie bid^ unb beine 2Kutter 
ftii^en tolti ? Slntoorte mir, SaureHa ! 

3d^ l^abe tPot|I einen @runb, fagte fie leife unb jògemb. 
3lber idE) !ann it)n nid^t fagen. 

9?id)t fagen ? Slud) mir nid^t ? 9?idE)t beinem 93eid^tt)ater, 25 
bem bu bod^ fonft ipol)! jutrauft, bafe er e^ gut mit bir meint ? 
Dber nid^t ? 

©ie nidCte. 
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@o erteid^tcrc bcin ^rj, Sinb. SBcnn bu re^t l^aft, toiti 

là) ber crftc fein, bit rcd^t ju gcben. W)tt bu bift Jung unb 

Icnnft bic 3Belt toenig, unb c^ mSd^tc bid^ fpatcr einmal gc- 

rcuen, tocnn bu um (inbifci^cr ®ebanfen toittcn betn ©liic! 

5 t)crfd^cr}t l^aft. 

@ic toarf cinen flud^tigcn fd^cucn SlidE nad^ bem SBurfd^cn 
f)infl6cr, ber emfig rubcrnb Ijtnten im ^at)n fa^ unb bic mot 
Iene SKu^e tief in bie ©tirn gejogen tjatte. @r ftarrtc jur 
@cite iniS 3Kecr unb fc^ien in feine eìgenen ®ebanlen t)erfunfen 
10 }U fein. 5)er ^Pfarrer fat) itiren 95UdE unb ncigte fein Dt)r 
nd^er ju i^r. 

3I|t l^abt meinen SSater nid^t gcfannt, fluftertc fie, unb ifjre 
Slugen fal^en finftcr. 

S)einen SSater? ®r ftarb ja, benf' ìà), ba bu faùm jel^n 
15 Sa^r alt toarft. SB(tó ì)at bein SSater, beffen ©cele im ^ara= 
biefe fein mdge, ntit beinem ©igenfinn ju fd)affen ? 

3l)r ì|abt il^n nic^t gefannt, ^abre. 3I)r n^ifet nid^t, bafe er 
aHein fd^ulb ift an ber Slranl^eit ber 9Kutter. 

SBie baè ? 
20 SBeil er fie ntifefianbelt l^at unb gefd^Iagen xinb ntit giifeen 
getreten. 3c^ tueife noc^ bie 9?ad^te, toenn er naà) |)aufe fam 
unb hjar in SBut ©ie fagte it)m nie ein SBort unb tat àd^, 
toa§ er n)unfcf)te. ©r aber fd^Iug [ie, bafe mir bct^ ^rj brec^en 
njoHte. Sd^ jog bann bie S)edEe uber ben fi!opf unb tat, ató 
25 ob id^ fd^Iiefe, n)einte aber bie ganje 9?ad^t. Unb toenn er fie 
bann am S5oben liegen fal^, t)ent)anbelt^ er fid^ ))tó^Iid^ unb 
t)ob fie auf unb tiifete fie, bafe fie fd^rie, er h?erbe fie erftirfen. 
S)ie aJiutter ì)at mir t)erboten, ba§ id^ nie ein 3Bort batjon 
fagen fpH; ab^r ti griff fie fo an, bafe fie nun bie langen 
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Salare, feit er tot ift, nod^ nict)t luieber gefunb getoorbcn ift. 
Unb tomn fie frii^ -fterben foHte, toa§> ber Rimmel Dertiiitc, id^ 
toei^ tool^t, tt)cr fie umgebra^t ì)at 

®er Heine $Priefter ttjiegte ba^ ^aupt unb fci^ien unfd^Iflffiflr 
toie njcit er feinem 95eid^tfinb red^t gebcn foUte. ©nblid^ fagtc 5 
er : SBergib ii)m, tuie il^m beine SKutter t)er8cben ì)at ^cfte 
nid^t beine ®ebanfen an jene traurigen Silber, SaurcHa. ®^ 
n)erbett beffere Qdttn f ur bid) fommen unb bid^ aHe^ tjcrgcffen 
mad^en, 

9?ie t)ergeff' id^ haé, fagte fie unb fd^auerte jufammen. xo 
Unb tt)i§t, 5pQbre, barum toitt id^ eine 3ungfrau bleiben, um 
feinem untertanig ju fein, ber mid^ mi^ljonbelte unb bann 
liebfofte. SBenn ntid^ je^t einer fdE)Iagen ober luffen toill, fo 
mei^ id^ mid^ jU toeljren. 8[ber meine 5D?utter burfte fid^ fd^on 
nid^t toel^ren, nid^t ber ©d^Iage ertt)et)ren unb nid^t ber ^uffe, 15 
toeil fie if)n lieb^atte. Unb id^ tt)ill feinen fo Iiebl)aben, ha^ 
là) um \ì)n franf unb etenb hjurbe. 

93ift bu nun nid^t. cin Sinb unb fprid^ft tt)ie eine, bie nid^t^ 
ttjeife t)on bem, loaé auf Srben gefd^iel^t? ©inb bcnn alle 
SroSnner toie beln armer SSater toar, ba§ fie jeber fioiine unb ^ 
Seibenfd^aft nad^geben unb il^ren grauen fc^Ied^t bcgegnen? 
§aft bu nid^t red^tfd^ùffne 3K^nfdt)en genug gefel^n in ber 
ganjen SWad^barfc^aft, unb gi^auen, bie in grieben unb (Sinig- 
feit mit it)ren 2Kannern leben ? 

9Son meinem SBater toufet' e^ aud^ niemanb, toie er ju 25 
meiner 3Wutter toar, benn fie njare el^er taufenbmoi geftorben, 
ató eé einem fagen unb flagen. Unb ba^ afleiS, toeil fie i^n 
liebtc. SSSenn e^ fo um bie Siebe ift, ba§ fie einem bie Zxpptn 
fd^Iiefet, too man ^iilfe fd^reien foCte, unb cinen toel^rloil mad^t 
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gcgen ^trgcre^, ate ber argfte gcinb cincm antun fdnntc, fo 
toiH ic^ nic mciii ^rj an cincn 9Kann l^fingcn. 

S^ fage bir, ba^ bu cin Sinb bift unb nid^t toeiJBt, toctó bu 
fprid^ft. 3)u toirft aud^ Dici gefragt tpcrbcn Don beincm ^rjen, 

6 ob bu licben toiUft ober nicì)t, tpcnn fcine 3cit gcfommcn ift ; 

bann t)ilft aUeg nid^t, toa^ bu bit je^t in ben ^o^jf fcfeeft. — 

SBieber nad^ einer 5paufe : Unb jener 5D?aIer, fyx^t bu \ì)m anà) 

jugetraut, bafe er bir I)art begegnen toitrbe ? 

(£r mad^te fo ?lugen, n)ie i^ fie bei ineinem SSater gefcl^en 

10 t)abe, toenn er ber SRutter abbai unb fie in bie Slrme ne^men 
njoCte, um il^r n)ieber gute SBorte ju geben. ©ie ?lugen fenn' 
id^. 6è fann fie aud^ einer ntad^en, ber'^g uberig ^rj bringt, 
feine gran ju fd^tagen, bie i^m nie toa^ juleibe getan ì)at 
3Rir graute, njie id) bie ?(ugen h)ieber falj. 

16 3)arauf fdfimieg fie bel^arrlid^ ftill. 2tud^ ber ^Pfarrer fd^toieg. 
@r befann fid) n^o^I auf Diete fd)8ne ©prfid^e, bie er bem 
3Kabd^en t)atte Dort)aIten fonnen. Slber bie ©egentoart be^ 
jungen ©d^ifferé, ber gcgen ba^ ®nbe ber Scid^tc unru^igcr 
gemorben toav, Dcrfd^Iofe itjm ben 9Wunb. 

20 Site fie nad^ einer jìoeiftunbigen ^af)vt in bem ffeinen 
$afen Don Ea^ri aniangten, trug Slntonino ben geiftlic^en 
§errn auè bem S!al}n uber bie le^ten ftadEjen SBeHen unb fe^te 
i^n el)rerbietig ab. 35od^ Inatte SaureHa nid^t njarten iooHen, 
biè cr n)ieber jurudErtJatete unb fie nad^Ijofte. @ie nat|m if)r 

25 9ìi)dEdE)en jufammen, bie ^oljpantfiffeld^en in bie red^te, ba§ 
SBunbet in bie linfe |)anb unb plotfd^erte tjUrtig an^ Sanb. 

3d^ bleibe I)eut ftJoI)I lang auf Saj)ri, fagte ber ^jJabre, unb 
bu braud^ft nidjt auf mid) ju ìoarten. SSielleid^t fomm' id^ 
gar erft morgen nad^ §au^. Unb bu, fiaureCa, toenn bu 
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l)etmf ommft, griifee bie SKutter. 3(^ befud^e ma) in biefer, 
SBpd^c noc^. 3)u fcil^rft boc^ no^'tjor ber Sltaà)t jurud?/: 

SBenp (Selcgenlicit ift, f<3Qte ba^ 2Kab^cn unb maciste fi^^ 
an i^rcm SRodE ju fd^aff en. . 

S)ii hjeifet, ba^ id) aud) jurudmu^, fprad^ 2lntonino, tpie 6 
cr meinte, in fe^r gleidiguttigem ìion. 3d) toart' auf bi(i^/bi^ 
8tt)e 2Karia. SBenn bu bann nid^t f ommft, f oE mir'ig aud^; 
gleid^ fein. 

2)u mufet fommen, SaurcHa, fiet ber ffeine §err ein. S)u 
barfft beine 9Jiutter teine SRad^t allein laffen. — Sft'è tt)eit, io 
tt)o bu l^inmufet ? 

Sluf ?lnacapri, in eine SBigne. 

Unb id) mn'i^ auf ©a^jri ju. Sef)ut' bid^ ®ott, S)inb, unb 
bid^, mein ©oI)n ! 

SQureHa fiifete it)m bie $anb unb liefe ein 2tbitooì)l faHen, is 
in ba^ [id^ ber ^pabre unb Slntonino teiien mod^ten. Slntonino 
inbeffen eignete fid)'é nid)t ju. (£r jog feine 2Jiu^e t)or bem 
^abre unb fai) Saurelta nid^t an. 

Site fie it)m aber beibe ben SRiidfen gefeljrt l^atten, liefe er 
feine Slugen nur furje Qdt mit bem geifttid^en ^errn manbern, 20 
ber uber bai^ tiefe fiiefelgerSH mul^fam I)infc^ritt, unb fd^idte 
fie bann bem 5D?abc^en nad), ba§ fid^ red^tè bie §8f|e I)inauf 
gertjanbt t)atte, bie §anb uber bie 3lugen ^altenb gegen bie 
fd^arfe ©onne. (£f) fid^ ber SBeg oben jn)ifd^en SRauern juriid^ 
jog, ftanb fie einen Slugcnblid ftiK, tt)ie um Sltem ju fd^o^jfen, 25 
unb f al^ um. S)ie avarine lag ju il^ren i^n'^m, ringi^um turmte 
fid^ ber fd^roffe gefó, baè SKeer b tante in feltener 5prad^t— 
e^ toar IpqI^I ein Slnblid beé ©te^enbleibem^ toert. S)er Su\à(Ì 
fiigte e^, ba^ i\)x 95Iid, bei Slntoninoè ^Barfe t)oriibereiIenb^ 
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fid^ mit icncm S5Itcf begcgncte, ben Slntonino il)r nad^gcfd^irft 
^attc. ©ic mac^ten beibe einc S^clDcgung, toic fieutc, bic fici^ 
entfc^ulbigen tooHen, cig fei tìtoa^ nur aué SScrfel^en gcf^cl^cn, 

toorauf ba^ 9Kdbd^en ntit finftcrm SKunbe itjten SBeg fortfcfetc. 

* 

* * 

« @^ toar erft einc ©tunbe naà) 9Kittag, unb fd^on fafe Sin* 
tonino jtt)ei ©tnnben lang auf einer Sani t)or ber glfd^cr* 
fd^en!e. @^ muStc i^m toa^ huxà) ben ©inn gefien, benn aUe 
fftnf SRinuten fprang er auf, trat in bie ©onne l^inauè unb 
fiberbticfte forgfaltig bie SBcge, bie linfó unb red^tè nad^ ben . 
10 jtoei Snfelft&btd^en fuf)ren. 2)aé SBetter fei if|m bebenflid), 
fagte er bann ju ber SBirtin ber Dfterie. (Sé fei ìt)Oì)l Har, 
aber er !ennc biefe garbe beé ^immel^ unb SWeeri^. ®erabc 
fo ^ab' ei^ au^gefel^n, et) ber lefete grofee ©turm tì)ar, njo er 
bie englifdie gamilie nur mit SWot anè iBanb gebrad^t ì)abt. 
15 ©ie berbe ftd^ erinnern. 
9?ein, fagte bie gran. 

SRun, fie foHe an it|n benfen, n^enn fid^'^ nod^ t)or SWad^t 
Derfinbere. 
©inb t)iel ^errfd^aften briiben? fragte bie SBirtin nac^ 
20 einer 3BeiIe. 

@i§ fangt thtn an. 95i^t|er tiatten toir fd^Ied)te Qdt S)ie 
toegen ber SBaber lomnten, liefeen auf fid^ toarten. 

S)a§ grul^jal^r tara fpat §abt il^r meljr tjerbient, afó n)ir 
I)ier auf (S.cipvì ? 
2fl @g Inatte nid^t auègereid^t, jhjeimal bie 3Bod^e 9Jìaf!aroni 
JU effen, toenn id^ bIo& auf bie S3arfe angetoiefen tofire. S)ann 
unb toann einen 95rief nadEi ^tapd ju bringen, ober einen 
Signore aufè 9Keer gerubert, ber angelit tPoUte — ba^ toar 
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aQc^. 3lber 3f)r ttrifet, ba§ mein Dnfel bte grofeen Drangcn* 
gfirtcn I|at unb dn reic^cr 2Kann ift. 3;onino, fagt. er, folang 
i^ lebc, foUft bu nic^t 9?ot leiben, unb l^crnad^ toixb an6) fur 
bid^ gcforgt toerben. @o I(ab' id^ ben S33inter ntit ®otteé 
^ulfe uberftanben. s 

$at er Kinber, @uer Dnfel ? 

Stein. @r ìpar nie t)ert)eiratet unb lang aufeer fianbeè, tuo 
er benn mand^en guten $piafter jufamntengebrad^t ì)at 9?un 
ì)at er bor, etne grofee fjif^^^^i anjufangen, unb ìviU mid^ 
uber baè gange 9Be[en fe^en, ba§ idE) nad^ bem Sìed^ten fel^e. io 

©0 feib 3f)r ja ein gemadE)ter 2Rann, Slntonino. 

3)er junge ©d^iffer jucfte bte Sld^feln. ®^ ì)at jeber fein 
Sitnbet ju tragen, fagte er. 3)amtt fprang er auf unb \aì) 
ujieber linfe unb red^tó nad^ bem SBetter, obttjof)! er njiffen 
ntuJBte, bafe e^ nur eine SBetterfeite gibt. is 

3c^ bring' ®ud^ nod^ eine gfafd^e. Suer Dnfel fann'^ be- 
ja^Ien, fagte bie SBirtin. 

SRur nod^ ein ®to, benn S^r t)abt l^ier eine feurige Slrt 
SBein. S)er ^o^jf ift mir fd^on ganj toavm. 

@r gef)t nid^t inig Slut. S^r fSnnt trinfen, fo biel S^r 20 
ttjollt. J)a fommt eben mein SKann, mit bem rnu^t 3^r nod^ 
eine SBeile fi|en unb fd^toa^en. 

SBirflid^ fam, baè SRe^ uber bie @dt)ulter gel^angt, bie rote 
aKu^e uber ben geringelten ^aaren, ber ftattlid)e 5pabrone 
ber ©diente t)on ber $8f|e I)erunter. @r f)atte 5^fd)e in bie 25 
©tabi gebrad^t, bie jene bornefimc S)ame befteitt Inatte, um fie 
bem fleinen $Pfarrer bon ©orrent borjufe^en. SBie er beé 
jungen ©d)iffer^ anfidE)tig ttjurbe, hjintte er il^m l^erjlid^ mit 
ber ^anb ein SBiHfommen ju, fe^te fid) bann neben il^n auf 
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bic S5anf uni fing an ju f ragcn unb ju erjfi^Ien. ©ben brad^tc 
fein SBeib einc jloeitc glafd^e be^ ed^ten untJcrfSIfc^ten (Stupii, 
afó ber Uferfanb jur fiinfcn Inifterte unb fiaurcUa beè SBcgciS 
t)on Slnacapri bal)erfam. @ie flj:fi6te flud^tig mit bcm ^o))f 

5 unb ftanb unfd^luffig ftitt. 

Stntonino fprang auf. 3c^ mufe fort, fagte cr. '^ ift cin 
3Kabd§cn au^ ©orrcnt, baè lucute fruì) mit bem ©ignor Surato 
fam unb auf bie SRad^t miebcr ju if)rer franfcn 2Kutter toiH. 
9?un nun, '^ ift nod^ tang bii§ SRad^t, fagte ber ^if^er. ©ic 

xo tt)irb bod^ 3^'* I)aben, cin ®Iaè SBjein ju trinfen. §oIa, gran, 
bring nodE) ein ®lctó. 

Sd) banfe, ict) trin!e «idit, fagte SaureHa unb blieb in ei- 
niger ©ntfernung. 
©d^enf nur ein, gran, fd)en!' ein ! ©ie la^t fid^ nfttigen. 

15 Safet fie, fagte ber Surfc^. ©ie ì)at einen l^arten ^opf; 
nja^ fie einmal nidE|t tvìH, ì>a^ rebet if|r fein ^eiliger ein. — 
Unb bamit nal^m er eilfertig 2lbfd)ieb, lief nadE) ber 95arfe 
Ijinunter, lofte ba^ ©eit unb ftanb nun in (SrttJartung beig* 
SKabc^en^. 2)ie grù^te nod^ einmal nad^ ben SBirten ber 

20 ©df|enfe jurudE unb ging bann mit jaubemben ©d^ritten ber 
©arie ju. ©ie faf) Uorf)er nad^ alien ©eiten um, afó eripartp 
fie, ba^ fic^ noc^ anbere ©efellfd^aft einfinben toilrbe. S)ie 
3Karine aber toax mcnfd^enleer ; bie ^J^fd^er fct)Iiefen ober 
fuliren im SD?eer mit Slngeln unb Steven, toenige gi^auen unb 

25 Kinber fafeen unter ben 2;uren, fd^Iafenb ober fpinnenb, unb 
bie gremben, bie am SRorgen I)erubergefal|ren, ujarteten bic 
futllere Xage^jcit jur SRudtfa^rt ab. ©ie lonnte aud^ nid^t ju 
lange umfdjaucn, benn cl^ fie e§ njc^ren f onnte, Inatte Slntonino 
fie in bie 9lrme genommen unb trug fie ìvk cin S^inb in ben 
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9lad^en. S)ann fprang er nad^, unb mit toenigen SRuberfd^Iagen 
toaren ftc fd^on im offenen 9Kecr. 

©ic fiatte ftd^ \)oxn in ben ^al^n gefegt unb i^m lialb b^n 
9ìftdcn jugcbrel^t, bafe cr fte nur t)on ber ©eitc fet)en fornite. 
Sl^re 3^9^ toaren je^t nod^ ernfttiafter afó gen?6l|nUd^. U6er 6 
bie furje ©tirn l|ing bo^ ^ar tief l^ercin, um ben feinen 
9?afenflugel jitterte ein eigenfinniger Qn^, ber tJoUe SD?unb 
ìDCCc feft gefd^loffen. — Slfó fte eine S^tlang f o ftiHfd^lueigenb 
u6er 9Keer gcfal^ren tt)aren, emjjfanb fie ben ©onnenbranb, 
nal^m ba^ SBrot au^ bem %VLà) unb fd^Iang biefeè flber bie io 
gled^te. 2)anri fing [te an t)on bem Srote ju effen unb il)r a)?it=* 
tagémal)t ju l^atten ; benn fte l)atte auf (£a:pri nid^t^ genoffen. 

Slntontno fati ha^ nidf|t tange ntit an. @r t(otte au^ etnem 
ber ^5r6e, ber ara SWorgen mit Drangen geffiUt gett)efen, jtoei 
ì|ert)or unb fagte : S)a I)aft bu toa^ ju beinem Srot, Saurellà. i6 
®Iaub' nid^t, bafe id^ fie fur bid) jurudEbel^alten l^abe. ®ie ftnb 
aìx§ bem ^orb in ben Sal^n geroHt, unb id^ fanb fie, ató id) 
bie leeren SSrbe toieber in bie ^arfe fe^te. 

36 bu fie bod^. 3d^ l^ab' an meinem SBrote genug. 

@ie* finb erfrifd^enb in ber ^ifee, unb bu bift toeit gelauf en. 20 

@ie gaben mir oben ein ®Ia^ SBaffer, ba§ f)at mic^ fc^on 
erfrifc^t. 

SBie bu njiHft, fagte er, unb Kefe fie toieber in ben S!orb 
faHen. 

9?eue^ ©tiUfc^toeigen. Siaig SReer tvax fpiegeigtatt unb 25 
raufd^te laum Itm ben Siel. STud^ bie toei^en ©eebSgel, bie 
in ben Ufer^Sl^Ien niften, jogen lautto^ auf il)ren 9ìaub. 

S)u !i)nnteft bie jtoei Drangen beiner 2Kutter bringen, fing 
intonino toieber an. 
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SBir Ì)obtn i^rcr noà) ju §aui§, unb tt)cnn ftc ju @nbe finb, 
gel^' id^ unb faufe neue. 

SBringe fie t^r nur, unb cin Slom^Iimcnt Don mir. 

@ic fennt bid^ \a nid^t. 
5 ©0 fonntcft bu i^r fagcn, h)er id) bin. 

^à) tenne btd^ aud^ nic^t. 

©^ toar nid)t ba^ erftemal, bafe fie il)n fo uerleugnete. SBor 
etnem Sal^r, ató ber 2RaIer eben nad^ ©orrent gef ommen toar, 
traf [id)'è an einem ©onntage, baJ5 Slntonino mit anbern 
10 jungen SBurfc^en au^ bem Drt auf einem freien $pia^ neben 
ber ^au:pt[tra6e SBoccia fpielte. 2)ort begegnete ber SRaler 
juerft SaureHa, bie, einen SBafferfrug auf bem ^opfe tragenb, 
ol^ne fein ju ad^ten boruberfd^ritt. S)er SReapoIitaner, t)on bem 
SlnblidE betroffen, ftanb unb ]aì) iì)x nad^, obmo^t er fid) mitten 
16 in ber 95a^n be^ ©piele^ befanb unb mit jtoei ©c^ritten fie 
tjcitte raumen ffinnen. ©ine unfanfte Sugel, bie it|m gegen baé 
gufegelenf ful^r, mufete if)n baran erinnern, bafe l|ier ber Drt 
nid^t fei, fid^ in ®ebanfen ju berlieren. @r fal^ um, afó er^ 
ìDarte er eine (Sntfd^utbigung. S)er junge ©d^iffer, ber ben 
20 SBurf getan Inatte, ftanb fc^tpeigenb unb tro^ig inmitten feiner 
greunbe, ba§ ber g^embe e^ geraten fanb, einen SBortttjed^* 
fel JU bermeiben unb ju get)en. ^oà) f|atte man Don bem 
^anbel gefprod^en unb fprad^ t)on neuem baDon, afó ber 
9KaIer fid^ offen um SaureHa betoarb. 3d^ tenne i^n nid^t, 
25 fagte biefe untt)i(Iig, aU ber SKater fie fragte, ob fie it|n 
jene^ unl^iJftic^en SBurfdien njegen auéfd^tage. Unb bod^ toar 
aud) it)r jeneè ®erebe ju Dfjren gefommen. ©eitbem, tt)enn 
it)r Slntonino begegnete, Inatte fie il|n bod^ loo^I toieber* 
crfaunt. 
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Unb nun fafeen [ie im S!af)n tuie bte bitterften geinbe, unb 
betben flopfte ba^ $erj toblid^, S)aé fonft gutmutige ®e[tcl^t 
Slntoninoi^ luar I)cfttg gerfltet; cr fd^Iug in bie SBeHen, ba^ 
ber ©c^aum i^n uberfpri^te, unb feine 2\pìj)m jitterten jutDei- 
len, ate fpradie er 66fe SBortc. @ie tat, ató bemerfe fie eè 5 
md)t, unb mad)te \ì)x unbefangenfteè ®eftd^t, neigte fid^ iiber 
ben 93orb bt^ 9taà)m^ unb liefe bie ^int bnxà) it)re finger 
gleiten. S)ann banb fie if)r ìuc^ toieber ab unb orbnete it)r 
§aar, afó fei fie ganj aHein im §taì)n. 3lnx bie Slugenbrauen 
judften nod), unb umfonft Ijielt fie bie naffen ^nbe gegen il)re io 
brennenben SBangen, unt fie ju ful^Ien. 

9tun toaren fie mitten auf bem SKeer, unb nati unb 
fern liefe fid) fein ©egei bticfen. S)ie Snfel toar jurudEge= 
blieben, bie Sufte lag im ©onnenbuft loeitab, nicf)t einmal 
eine Tlbìot burd^flog bie tiefe ©infamfeit. Slntonino fai) um i5 
fid^ I|er. Sin @)ebanfe fd^ien in i^m auf jufteigen. !J)ie 9ì6te 
toxà) plft^Iid^ Don feinen SBangen, unb er liefe bie SRuber 
finlen. UntoiUfurlid^ fa^ SaureHa nad^ it)m um, gefpannt, 
aber furd^tloé. 

Sd^ mufe ein ®nbe mad^en, brad^ ber SBurfd^ I)erau^. (£è 20 
bauert mir fd^on ju lange unb ìDunbert mid^ fd^ier, ba^ id^ 
nid^t bruber jugrunbe gegangen bin. !Du fennft mid^ nic^t, 
fagft bu ? §aft bu nidEjt lange genug mit angefelin, toie id) 
bei bir Doruberging afó ein Unfinniger unb Ijatte baè ganje 
§erj ì)oU, bir ju fagen? S)ann mad|teft bu beinen bdfen 25 
SOÌunb unb breljteft mir ben Stiiden. 

SBoiS ì)aW là) mit bir ju reben ? fagte fie f urj. 3d^ ^obt 
tt)o]^I gefelien, ba§ bu mit mir anbinben njoHteft. 3d^ tuoHf 
aber nid^t in ber Sente 9Kauter lommen um nid^t^ unb toieber 
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nid^tg. S)enn jum 2)?anne nel^men mag ià) bic^ nid^t, bid^ 
nid^t unb feinen. 

Unb !einen ? @o tDÌrft bu nidjt immcr fagen. SBeil bu ben 
9KaIcr tocggcfd^idt Iiaft ? ^af) ! S)u tparft nod^ cin Siinb ba»^ 
5 mafó. @i^ totrb bir fd^on einmat einfam toerben, unb bann, 
toH tote bu bift, nimmft bu ben erften beften. 

@^ toeife feiner fetne ^w^unft. S^ann fein, ba§ ià) nod^ mei- 
nen ©tnn anbere. SBaig geljt'è bid^ an ? 
SBaé eè mid^ angetjt? ful^r er auf unb fprang t)on ber 
10 SRuberbanf empor, ba§ ber Sia^n fd^aufette. SBaè e^ midEi au- 
gelli ? Unb fo fannft bu nod^ fragen, nadE|bem bu toeifet, ìok 
eé um midfi ftel^t ? 9Kuf|e ber elenb umf ommen, bem je beffer 
t3on bir begegnet hjurbe, afó mir ! 
^aV là) mtd^ bir je berfprodf)cn ? Sann i^ bafiir, toenn 
15 bein S!ot)f unfinnig i[t ? SBaé I)aft bu fiir ein JRed^t auf mid^ ? 
D, rief er au^, e§ fte()t frei(id) ni^t ge[dE)rie6en, eg fiat'g 
fein 2lbt)ofat in Satein abgefa^t unb t)erfiegelt; aber ba^ 
toei^ là), ba^ là) fo t)iel 9ted^t auf bid^ I)abe, toie in ben §im* 
mei ju f ommen, toenn id) ein bratjer Seri getoefen bin. SKeinft 
20 bu, ia^ id^ mit anfef)n toiH, toenn bu mit einem anbern in bie 
Sird^e gel^ft, unb bie SKabd^en gel)n mir uoruber unb juden 
bie Sld^feln. ©oH id) mir ben ®dE)impf antun laffen ? 

Stu, toaè bu toiHft. 3^ laffe mir nid)t bangen, fo \)ìd bu 
aud^ brotifi Sd| toiU audf) tun, toa^ id) toiH. 
25 S)u toirft nid^t lange fo fpred^en, fagte er unb bebte uber 
ben gan^en Seib. Sdf) bin 9Jiann^ genug, bafe id) mir baé 
Seben nid^t langer t)on fold^ einem Strogto^jf tjerberben taffe. 
SBei^t bu, ba§ bu I)ier in meiner 9Kad)t bift unb tun mufet, 
toa^ ià) toiH? 
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©ie fu^r leid^t jufammen unb bli^te if)n mit ben Stugen.an. 

©tinge mtd^ um, n^enn bu'^ ttjagft, fagte [te langfam. 

Ttan mufe nid)fé ì)QÌb tun, fagte er, unb feine ©timme f lang 
l^eifer. '^ ift $pfa§ fflr un§ betbe im 9Keer. Sd^ fann bir md|t 
I)etfcn, ^inb, — unb er fprac^ faft mitleibig, tote au§ bem s 
Sraum — aber tt)ir miiffen I)inunter, alle betbe, unb auf cin- 
mal, unb je^t! fd^rie er iiberlaut unb fafete fte )jl5^Ud^ ntit 
beiben Slrmen an. Slber im Stugenblicf jog er bie recate ^nb 
jurudE, ba^ 95Iut quoH t|ert)or, fie tjatte i^n I)eftig l)inein= 
gebiffen. io 

SKufe id^ tun, tvaè bu tviU\t? rief fte unb ftie§ il)n mit 
einer rafd)en 3Senbung bon fidt). Sa^ fel)n, ob idi) in beiner 
9D?ad|t bin ! — S)amit fprang fte uber ben 93orb be§ S!a^ni§ 
unb tjerfdEin^anb einen SlugenblidE in ber Siefe. 

©ic !am gleid^ toieber I)erauf; i^r SRodEd^en umfd^tofe fie is 
feft, i^re J^aare ìparen t)on ben SBelten aufgeiflft unb l^ingen 
fd^toer fiber ben §afó nieber, mit ben Slrmen ruberte fie emfig 
unb fd^ttjamm, o^ne einen Saut t)on fic^ ju geben, Iraftig i)on 
ber SBarfe toeg nad^ ber Siifte ju. S)er ja^e ®d)redC fdljien il^m 
bie ©inne gelaljmt ju l^aben. Sr ftanb im Slal^n, Dorgebeugt, 20 
bie SBlidCe ftarr nad^ if)r Ijingerid^tet, ató begebe fid^ ein SBun^ 
ber ì)ox f einen Slugen. S)ann fd^ìittelte er fi^, ftiirjte nad^ ben 
SRubern, unb fu^r i^r mit aHer Slraft, bie er auf jubieten t)atte, 
nad^, iDa^renb ber SBoben feineig Sìa^neig Don bem immer ju- 
ftrdmenben Slute rot n)urbe. 25 

3m 9?u toar er an itjrer ©eite, fo l^aftig fie fd[)n)amm. 95ei 
SRaria ©antiffima ! rief er, fomm in ben ^aì)n. 3d^ bin ein 
XoHer gen^efen ; ®ott tt?eife, toa^ mir bie SSernunft benebette. 
9Bic ein 95liè t)om Rimmel fu^r mir'^ in^ ^irn, ba§ id^ ganj 
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aufbrannte unb toufetc nid^t, toaé ià) tat unb rebete. S)u foffft 
mir nid^t Dergeben, SaureHa, nur betn Seben retten unb tóeber 
einfteigen. 
©te fcfimamm fort, afó I)abe fte nxà)tó ge^drt. 

6 S)u fannft ntd^t bié arnS Sanb fommen, eè ftnb nod) jtoei 
9KigIien. ©enf'an beine 9Kutter. SBenn bir ein Unglucf be^ 
gegnete, id^ ftìirbe t)or ©ntfefeen. 

©ie mafe mit einem 93IidE bie Sntfernung t)on ber Suftc. 
2)ann, ot)ne ju anttoorten, fdimamm fie an bie 93ar!e l^eran 

10 unb fa^te ben SBorb ntit ben ^anben. 6r ftanb auf, il^r ju 
I)elf en ; feine SadEe, bie auf ber SBanf gelegen, gtìtt ine SD?eer, 
ate ber SRad)en Don ber Saft beè Tlab(t)tné nad^ ber einen 
©eite ^inubergejogen tourbe. ®etoanbt fd^mang fie fid^ em^or 
unb erttomm ifiren frul^eren ©i^. Slfó er fie geborgen fai), 

16 griff er toieber ju ben SRubern. ©ie aber toanb i^r triefenbcg 
9t6dCd)en aué unb rang baè SBaffer au§ ben gfed^ten. S)abei 
fall fie auf ben SBoben ber 93arfe unb bemerfte je^t ba^ S5Iut. 
©ie ttjarf einen rafd^en SBIidE nad^ ber ^anb, bie, ató fei fie 
unt)ern)unbet, baè SRuber fufirte. S)a! fagte fie unb reid^tc 

20 i^m it|r Sud). @r fd)uttelte ben ^opf unb ruberte Dortoart^. 
©ie ftanb enblic^ auf, trat ju it)m unb banb i^m ba^ Xnà) feft 
um bie tiefe SBunbe. 3)arauf naì)vx fie if)m, fo uiel er aud^ 
abtt)e^rte, baè eine SRuber an^ ber ^anb unb fe^te fid^ \ì)m 
gegenflber, bod) ol)ne it)n anjufe^n, feft auf ba^ SRuber blidenb, 

25 ba^ t)om SBIut ger5tet tuar, unb trieb mit Iraftigen ©tftfeen bie 
93arfe fort. ©ie tparen beibe blafe unb ftiU. Slfó fie notier 
an§ Sanb famen, begegneten iljnen 3'fdE)er, bie il)re SRe^e auf 
bie SRadfjt auènjerfen tooCten. ©ie riefen ^Intonino an_ unb 
nedften SaureUa. ^ein^ fai) auf ober ertriberte ein SS^rt. 
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S)te ©onne ftanb nod^ jiemlic^ ì)oà) flber $prociba, afó fie 
bte avarine erreid^ten. SaureHa fd^iittelte il)r SRodfd^en, ba§ 
faft ì)&UÌQ iibenn SKeer getrocfnet tuar, unb [prang an§ Sanb. 
S)ie alte fpinnenbe grau, bie fie fd)on am SRorgen Inatte ab=^ 
faljren fe()en, ftanb ìuieber auf bem S)ad^. SlBag f)aft bu an s 
ber |)anb, Stonino? rief fie fjinunter. Sefui^ S^riftui|^ bie 
SBarfe fd^toimmt ja in 95Iut ! 

'g ift mà)t^, Sommare, erloiberte ber Surfd^. Sd) rife mid) 
an einem SRagel, ber ju tueit t)orfa^. SRorgen ift'^ t)or6ei. 
S)a^ t)ern)unfcl)te 95Iut ift nur gleid^ bei ber ^anb, bafe e^ io 
gefa^rlidjer auèfiel^t, afó e§ ift. 

Sd^ toiH fommen unb bir S^rauter auflegen, Eomparello. 
SBart', ict) fomme fd^on. 

S8emut)t Sud) nid^t, Sommare, Sft fd)on aHeig gefd^etjn, 
unb morgen ìoirb^è t)orbei fein unb Dergeffen. Sd^ f)abe 15 
eine gefunbe §aut, bie gleid^ toieber u6er jebe SBunbe ju* 
ìoadift. 

?(bbio ! fagte SaureUa unb tDanbte fidf) nad) bem ^fab, ber 
t)inauffuf)rt. 

®\itt ^aà)t ! rief if)r "ber 93urfdE) nad^, ot)ne fie anjufe^n. 20 

S)ann trug er ba^ ©erfit aué bem @d)iff unb bie ^orbe baju 

unb ftieg bie Heine ©teintrep^je ju feiner §utte l^inauf. 

* 

©^ tvax feiner au^er i{)m in ben jtoei Sammern, burdfj bie 
er nun f)in unb l^er ging. 3" ^^" offenen g^nfterdfien, bie nur 
mit {(oljernen Saben berfd^Ioffen toerben, ftrid^ bie Suft ettoaè 25 
erfrifd^enber I)erein, afó iiber ba^ rut)ige SReer, unb in ber 
Ginfamfeit ioar il^m ìt)oì)t (£r ftanb aud^ lange ì)ox bem 
fleinen Silbe ber SKutter ®otte§ unb fai) bie au^ @ilberpa))ier 
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barauf geflebtc ©ternengtorie anbacfitig an. Sod) ju btttn 
fiel if)m nid)t ein. Um ìoa^ ì)àtk cr bitten follen, ba er nid^té 
mel^r l)offte ? 
Unb ber Siag fd^ien Ijcute ftittàufteljcn. @r fct)nte fid^ nad^ 

5 ber S)uiifel^eit, benn cr tvat miibe, unb ber 931utt)erluft Inatte 
i^n aud^ me^r angegriffen, afé cr fid^ geftanb. @r fuf)Ite I)ef^ 
tige ©d^mcràcn an ber ^anb, fe^te fid^ auf einen ©d^emcl unb 
I6[te ben SSerbanb. 2)aè jururfgebrangte 99fut fd^ofe roieber 
l^crtjor, unb bie ^anb toav ftarf um bie SBunbe angef(^tt)oDen. 

10 (£r tpufd^ fie forgfaltig unb !uf)tte fie lange. 3ltó er fie tnieber 
uorjog, unterfd)ieb cr beutlidf) bie ©pur t)on Saureffa^ 3^t)"^"- 
©ie t)atte red^t, fagte er. Stne SBcftic toax id) unb tjcrbicn' e^ . 
nidEjt beffer. Sd^ tviU iì)x ntorgen ba^ %nd) hnxd) ben ©iufcppc 
juriidfd^idEen. 2)enn mtdE) foU fie nii^t tuieber fe{)n. — Unb nun 

15 iDufd^ er baè 3;ud) forgfaltig unb breitete e^ in ber ©onne au§, 
nad^bem er fid) bie §anb tuieber tierbunben Inatte, fo gut cr'^ 
mit ber Sin!en unb ben 3^^"^^^ fonnte. 2)ann ìuarf er fid) 
auf fein 93ett unb fd^tofe bie 3tugen. 

2)er Ideile 2J?onb inedie it)n au^ einem f^alben ©d^Iaf, ju== 

20 gteid^ ber ©dimers in ber §anb. Sr fprang cben njicbcr auf, 
um bie pod^cnben ©d^Iage be^ SBIut^ in SSaffer ju berul^igcn, 
aU er ein Oeraufd) an feiner 5'ur l)6rte. SBer ift ba ? rief er 
unb offnete. SaurcUa ftanb t)or it)m. 
- Dt)ne t)iel ju fragen, trat fie ein. ©ie toarf ba^ %nd) ah, 

25 ba^ fie iiber ben Sìopf gefd^Iungen \)attt, unb ftcHte ein ^brb- 
d^en auf ben 3;ifc^. 2)ann fc^5pfte fie ticf Sltem. 

3)u fommft, bein "Slnd) ju f)oten, fagte er; bu I)atteft bir 
bie 9Kuì)e fparen Iònnen, benn morgen in ber grù^e i)atk id) 
®iufe^3j)e gebeten, eé bir ju bringen. 
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(£è t[t ni(^t um ba^ SEud^, erlDtberte [te rafd^. Sd) 6in 
auf beni Serg geh)e[en, um btr Slrauter ju l^oten, bie 
gegen baé 93tuten finb. S)a ! Unb fte £)ob ben SDedfet t)om 
S!6rbd^en. 

3u t)tel 9Kùt)e, fagte er, unb ot)ne alle ^erbigfeit, ju biel 5 
SWiitie. (£è get)t fci)on beffer, biel beffer ; unb tpenn ^ '\à)im- 
mer ginge, ging' e^ anà) naà) Sgerbienft. SBa^ tDtQft bu t)ier 
um bie 3ctt ? 3Benn bid) einer ^ier trafe ! S)u toeifet, tute fie 
fd)tt)a|en, oblt)oI)t fie nid^t m\\m, tvaé fie fagen. 

Sc^ !iimmere mid^ um !einen, fprad^ fie l^eftig. Stber bie io 
§anb toitt là) fet)en, unb bie £rauter barauf tun, benn mit ber 
Sinien bringft bu eè nid^t juftanbe, 

3d^ fage bir, ba§ tè unnotig ift. 

©0 Ia§ e§ mid^ fel^en, bamit ià)'è glaube. 

@ie ergriff ol^ne tueitere^ bie §anb, bie fid^ nidf)t ìtjel^ren is 
f onnte, unb banb bie 2apptn ab. Slfó fie bit ftarfe ®efd^n)ulft 
fai), futir fie jufammen unb fd^rie auf : Sefu§ SD?aria ! 

(£§ ift ein bifed^en aufgelaufen, fagte er. S)a^ gel^t ft)eg in 
einem %aQ unb einer SRad^t 

®ie fdfjtìttelte ben S!o)3f: @o fannft bu eine SBod^e lang 20 
nid^t aufè SWeer. 

SdE| benf\ fdf)on iibermorgen. SBaig tut^^ aud^ ? 

Snbeffen t)atte fie ein SBedEen geI)oIt unb bie SBunbe bon 
neuem getoafd^en, nja^ er litt wk ein ^inb. J)ann legte fie 
bie l^eilfamen SBIatter beé ^rauteé barauf, bie it)m baé 93rem 25 
nen fogteidE) linberten, unb berbanb bie ^anb mit ©treifen 
Seintoanb, bie fie aud^ mitgebradfjt ì)atk, 

Slfó eè getan n?ar, fagte er: ^à) banfe bir. Unb I)8re, 
tpenn bu mir noc^ einen ®efallen tun hjitift, bergib mir, ba§ 
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mir ^cut fo cine %oUì)tit flber ben Sopf toud^^ unb 'otXQx^ baé 
aHeig, ma^ id^ gcfagt unb getan I|abc. Sd^ toei^ felbft nid^t, 
tok t§ fam. S)u l^aft mir nic SBeranlaffung baju gegebcn, bu 
toal)rl)aftig nic^t. Unb bu follft fd^on nid^fé toieber t)on mir 

5 l|8ren, toaè bid^ franfen fiJnnte. 

3d^ ì)abe bir abjubitten, fici fic ein. 3d^ tiatte bir dflté 
anberig unb beffer DorfteHcn foUen unb bid^ nidE)t aufbringen 
burdE) meine ftumme 2(rt. Unb nun gar bie SBunbe — 
@é U)ar 9?otrt)ct)r, unb bie t)6d^fte 3^it bafe icft meiner 

10 ©inne njieber mac^tig tourbe. Unb tuie gefagt, e§ ì)at nid^fé 
ju bebeuten. ©prid^ nid^t tjon SSergeben. 5)u I)aft mir 
ìDo^lgetan, unb baè banfe id) bir. Unb nun gel) fd^tafen, 
unb ba — ba ift au(^ bein Sud^, ba§ bu'è glei^ mitnel^men 
fannft. 

15 (Sr reid^te eé it)r, aber fie ftanb no(^ immer unb fd^ien mit 
fid^ ju fampfen. ©nblic^ fagte fie : Su t)aft audE| beine SadEe 
eingebiijst um meinetrtjegen, unb \d) tt)ei§, bafe ba^ @elb fur 
bie Drangen barin ftedtte. ©^ fiel mir alle^ erft untertoeg^ 
ein. 3d[) fann bir'ig nid^t fo n)ieber erfe^en, benn rt)ir l^aben 

20 e^ nidE)t, unb tuenn ttjir^é ^atten, gel^Srt' eè ber 2)?utter. Slber 
ba ^ab' id^ ba^ filberne Sreuj, baè mir ber SKaler auf ben 
2!ifd^ legte, afó er baè (e^temal bei uni^ loar. Sd^ ^ab' e^ 
feitbem nid)t angefetin unb mag e^ nidE)t langer im ^aften 
l^aben. SBenn bn eè t)erfauf ft — eè ift mot)! ein paar ^piafter 

26 toert, fagte bamató bie SKutter — , fo toare bir bein ©d^aben 
erfe^t, unb toa^ fet)Ien foHte, ttjiH id^ fud^en mit ©pinnen 5U 
Derbienen, nadE|té, n^enn bie SKutter fd^Iaft. 

3d^ netime nid^tè, fagte er furj unb fd^ob ba^ blanle Slrenj- 
d|en jurudE, baè fie auè ber %a'\à)t geijolt I)atte. 
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S)u ntufef è ne^nten, fagte [te. SBer tpei§, toie lang bu mit 
biefer §anb nid|tjB t)erbtenen fannft. S)a liegt'^, unb id^ toiH'^ 
nie toieber fefjn tntt metnen Slugen. 

©0 toirf e^ ine SReer. 

(£^ ift ja f ein ©efcìienf , baè id^ bit madie ; e^ ift nid^t meì)r, 5 
ate bein guteé Sted^t unb ttjag bir jufommt 

JRed^t ? 3d^ tiabe !ein 9te(^t auf trgcnb tua^ t)on bir. SBenn 
bu ntir fpater einmal begegnen foUteft, tu mir btn ©efaHcn, 
unb fiet) mi^ nid^t an, baJ5 idE| nicf)t benfe, bu erinnerft mid^ 
an baé, lt)a§ id^ bir fd^ulbig bin. Unb nun gute 9?ad^t, unb 10 
la^ eè ba^ le^te fein. 

@r legte i^v ì>a^ Zuà) in ben Sorb unb ba§ ^reuj bagu 
unb fdf)to§ ben ©edtel barauf. 2lfó er bann auffal^ unb if)v 
in§ (Sefid^t, erfd^ra! er. ®rofee fd^mere Xro^jfen fturjten if|r 
uber bie SBangen. ©ie liefe it)nen i^ren Sauf. 15 

SKaria ©antiffima ! rief er, bift bu franf ? bu jitterft t)on 
®ot)f bi^ ju gu^. 

6è ift nidf)tig, fagte fie. Sd^ toiH t)eim! unb toanttt nad^ 
ber Xur. ©aè SBeinen iibermanute fie, ba^ fie bie ©tirn 
gegen ben 5|8foften briidEte unb nun laut unb f)eftig fd^tud^jte. 20 
Slber tlj er \f)x nad^fonnte, um fie jurudEjutialten, tuanbte fie 
fidi :pI6^Ud^ um unb fturjte \ì)m an ben §afé. 

3d^ fannie nid^t ertragen, fd^rie fie unb :prefete i^n an fid^, 
ìdk fid) ein ©terbenber an^ Seben Hammert, id^ fann'^ nid^t 
l^Oren, ba^ bu mir gute SBorte gibft, unb mid^ t)on bir getjen 25 
tiei^eft mit ad ber ©c^ulb auf bem ®etDÌffen. ©c^Iage mid^, 
triti mid^ mit ^ufeen, t)ertt)ftnfdÈ|e mid^ ! — ober, toenn eè toaf)x 
ift, baJ5 bu mid^ Iiebt)aft, nod^, nac^ aH bem 856fen, ba§ id^ 
bir getan ì)abt, ba nimm mid^ unb bel^alte mid^ unb maà)^ 
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mit mir, toaé bu toiHft 3[bcr fd^id' mid^ niàft fo fort bon 
bit ! — 9?cueé, ^eftige^ ©dilud^jen untcrbrad^ fie. 

@r ^ielt fic einc SBcile fpraci^Ioig in ben Slrmen. Db id^ 
bid| nod^ Itebe ? rief er enblic^. ^iligc 2Rutter ®ottei§ ! meinft 

6 bu, c^ fei ali mein ^erjblut au^ ber fleinen SBunbe t)on ntir 
Qtmà)m? guelfi bu'é ntc^t ba in mciner Sruft I)ammern, 
ale ìDoUt' e§ ^eraui^ unb ju bir ? SBenn bu'i^ nur fagft, um 
mid^ ju Derfud^en ober tueit bu 9KitIeiben mit mir l^aft, fo 
gel), unb id^ toiti aud^ baè nod^ tjergeffen. S)u foHft nid^t 

10 bcnfen, bafe bu mir^ig [d^ulbig bift, toeil bu tod^t, ìua^ vS) 
um bid^ leibe. 

5Wein, fagtc fie feft unb fa^ t)on feiner @d)ulter auf unb 
if)m mit ben naffen Stugen t)eftig ini3 ®efid^t, id^ liebe bid^, 
unb bafe ià)'^ nur fage, id^ I)ab' eé lange gefurd^tet unb ba^* 

15 gegen getro^t. Unb nun ìviU id) anberè toerben, benn id^ 
fann'è nid^t mtì)v au^f)a(ten, bid^ nid)t anjufetin, tpcnn bu mir 
auf ber ®affe t)oruberfommft. 9?un mU ià) bidf) aud^ ffiffen, 
fagte fie, bafe bu bir fagen fannft, njenn bu loieber in 3^^*?^^ 
fein foHteft: ©ie ì)at mid^ geliì^t, unb Saurella lufet feinen, 

20 ate ben fie jum Sfanne njilt. 

©ie lu^te xi)n breimat, unb bann mad^te fie fid^ loé unb 
fagte: ®ute 9?adE|t, mein fiiebfter! ®ef) nun fd^lafen unb 
ì)eile beine §anb, unb gel) nid^t mit mir, benn id^ furd^te mid^ 
nid^t, Dor feinem, aU nur t)or bir. 

25 S)amit Ijufd^te fie burd^ bie 3^ur unb ìjerfd^ttjanb in ben 
©d^atten ber SRauer. @r aber fai) nod^ lange burd^^ S^nfter, 
aufè 9D?eer l^inauè, ùber bem alle ©terne ju fd^toanfen fd^ienen. 
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Site ber f letne ^jJabre Surato baè nSd)[temat aué bem 
Seid^tftul^I tam^ in bem fiaureHa lange gefniet ì)attt, ladjelte 
cr ftìK in fid) l^inein. SBer Inatte gebad^t, fagte er bei fid^ 
felbft, ba^ ®ott [id^ fo fd^neH biefeè tounberlid^en §erjen^ 
erbarmen tourbe? Unb idE| mad^te mir nod^ SBornjurfe, ba^ 6 
id^ ben 3)amon Sigenfinn nid^t l^arter bebraut Inatte. 3lber 
ungere Slugen [inb furjfidfitig fiir bie SBege beè ^immete. 
9tun fo fegne fie ber ^err unb laffe mid^'é erieben, ba§ mid) 
fiaureHa^ altefter 93ube einmal an feine^ SSater^ @tatt iiber 
2JJeer fal)rt ! Gt ei ei ! TSlrrabbiata ! io 



ON TEANSLATING 

In translating anything from German (or aiiy foreign language) 
into English, your first duty ìs to express the same sense that was ex- 
pressed in the originai ; your second, to express it in good English ; 
and your third, to express it in the same way in English as your author 
did in German. In general, the second should not be allowed to inter- 
fere with the first, nor the third wìth the first or second ; on the other 
hand, a particular way of securing the second (such as the bad advice 
"Get the sense and then say it in your own words") should not be 
allowed to interfere with the third. A respectably good translation 
has to have at least a fair portion of ali three merits.^ 

^ *' I take * imitatìon ' of an author, in their sense, to be an endeavor not 
to translate his words, but to write as that author would have dona had he 
lived in our age and in our country. By this way, it is true, somewhat 
that is excellent may be invented, perhaps more excellent than the first 
design ; yet he who is inquisitive to know an author's thoughts will be dis- 
appointed in his expectation, and it is not always that a man will be con- 
tented to have a present made hlm when he expects the payment of a debt. 
To state it fairly : * imitatìon ' of an author is the most advantageous way 
for a translator to show himself , but the greatest wrong which can be dono 
to the memory and reputation of the dead. 

" No man is capable of translating poetry who, besides a genius to that 
art, is not a master both of his author's language and of his own ; nor must 
we understand the language only of the poet, but his particular turn of 
thoughts and expression, which are the characters that distinguish and as 
it were individuate him from ali other writers. When we are come thus 
far, it is time to look into ourselves ; to conform our genius to his ; to give 
his thought either the same turn, if our tongue will bear it, or, if not, to 
vary but the dress, not to alter or destroy the substance. The like care 
must be taken of the more outward ornaments, the words. When they 
appear (which is but seldom) literally graceful, it were an in jury to the 
author that they should be changed. But, since every language is so full 
of its own proprieties that what is beautiful in one is often barbarous, nay 
sometimes nonsenso, in another, it would be unreasonable to limit a trans- 
lator to the narrow compass of his author's words. 

" If the fancy of Ovid be luxuriant, it is his character to be so ; and if I re- 
trench it, he is no longer Ovid . It will be replied that he receives ad vantage 
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Keep an eye on the possibilities of the English language, Leam to 
choose between "it is to you that I speak," "it is to you I speak," 
" it is you to whom I speak," " it is you that I speak to," " it is you 
I speak to," "to you I speak," "I speak to you," "you are the one 
I spTeak to," "you are the one that I speak to," "you are the one to 
whom I speak," "to you do I speak," and the ten corresponding 
forms with "am speaking" instead of "speak," and the twenty-one 
corresponding forms with "talk," "talking," instead of "speak," 
"speaking" ; and to see the difference between these forty-two ways 
of saying the thing, and to use each one of the forty-two in ite place 
if you ever come to its place ; and when you have to translate 511 
3§nen fpted^e i(^, use that one of the forty-two that will fit best in 
the place where it is to be used. 

Remember that no vocabulary or dictionary can, and this vocabu- 
lary does not try to, give ali the words that might be best for use in 
translation. If the vocabulary gives for axià) nothing but " also," this 
f act is no excuse for your not translating it " too " in any place where 
that will express the sense in better English form. But remember 
that in changing the word you are to keep to the sense ; you cannot 
translate axiàf mei by "too much," because "too" in "too much" 
does not mean "also"; and if a word is defined "too" you must 
find out which kind of " too " it means before you use " also " for it. 

Learn to see the cases where one word of the foreign languag:e 
represents two of English, and also (what is much harder) to see 
those where two of the foreign language are combined to express 
what English says in one word. Note especially the compounding of 
the negative, no = not any, etc, and its shift in passing from language 
to language : German " nobody ever" may be English "never any-' 
body" ; German " no trips longer " = " not any trips any longer " = 
English " no longer any trips." 

Use brief (elliptical) English forms where the German has gone 
as near to them as German could. Thus, for "I will if I can" the 

by this lopping of his superfluous branches ; but I rejoin that a translator 
has no such right. 

" The true reason why we have so few versi ons wliìch are tolerable is not 
from the too dose pursuing of the author's sense, but because there are so 
few who have ali the talents which are requisite for translation, and that 
there is so little praise, and so small encouragement, for so considerable a 
part of learning." 

Dbyden, with oniissious ami partly modernized punctuation. 
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German will probably bave to start wìth id^ roill (rocrbc) ed tun ; the 
fact that German has to bave this c§ tun is no reason for pusbing "do 
it " into tbe Englisb. (You may bave another reason, of course ; if so, 
ali rigbt.) For "be is playing golf, as be bas been every day this 
week" German would bave to say "as be bas been playing'' or "as 
be bas done it " or sometbing else. In Matt. xxiv, 38, tbe German Bible 
bas fic o^cn, fic tronfen, etc, like tbe originai Greek; tbe Englisb 
Bible bas tbe rigbt Englisb for tbis. " Are you not a cbild, and talk- 
ing like . . /' takes in German tbe form bift bu nic^t ein Stitib unb 
fprid^ft rote . . . , wbicb unskillf ul translators would put into very 
slow-moving Englisb by "supplying" anotber bu nid^t, and tben pre- 
tend tbat tbey bad been as literal as x>ossible. A second negative is 
no more understood in tbe German sentence tban in tbe Englisb one ; 
tbe one negative covers tbe wbole, 

Wben a single word of one language corresponds to two of anotber, 
a modifìer of tbat word must of ten cbange to a different part of speech 
in translating. Tbus cr f)ai gut ('well ') geforgt = *be bas taken good 
care,' not ' bas taken care well.' 

See wbetber tbe order of tbe parts in your German sentence is 
determined by a desire for emphasis, or by tbe desire to make out a 
certain connection witb wbat precedes (usually by starting witb a word 
or pbrase tbat relates to tbe topic tbat was already in band), or by 
German idiom. So far as tbe German order is determined by German 
idiom, disregard tbat order in making your Englisb sentence ; so far 
as it aims at connection, cboose sucb an Englisb order as will give tbe 
same effect of connection ; so far as it is for empbasis, cboose sucb an 
order as will give tbe sanie empbasis. Do not tbink tbat in every case 
tbe order wbicb is closest to tbe German order will be closest to 
producing tbe German effect. Often tbe parts tbat are nearest tbe 
verb in German will want to be nearest tbe verb in Englisb, and tbis 
will reverse tbe order of ali tbe parts of tbe sentence. 

Leam to bear in minc^. tbe ordìnary devices available for cbanging 
tbe order of your sentence, sucb as tbe expletive " tbere," tbe passive 
voice, tbe cbange of a verb to a noun or of an adjective to a prepo- 
si tional pbrase. 

Test your translatìon by translating it back into German, especially 
in troublesome cases. If it translates back into tbe same tbat you 
started from, and if it is good Englisb, probably it is perfect, even if 
some otber translati on would bave looked more like tbe German. If 
" I eat " and " I am eatins: " and " I do eat " ali bave to be translated 
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in German by ic§ effe, then each of them is the right English for id^ 
effe, and you must not let yourself think that one of them is " more 
literal '* than another ; but if your passage is one where " I am eat- 
ing" would be id^ effe cbcn, and "l'do eat" would be id^ effe bod^, it 
is probable that "I eat" is the only right rendering — for, if the re- 
translation gives a German expression different from your originai, 
the presumption is that you bave been unfaithful to your first or 
third duty. To be sure, there are a good many difficult places where 
you bave to be content with a translation that would retranslate into 
different German ; you will recognize the places where this is per- 
missible by seeing that, though the translation is imperfect, you have 
done your best ; the most perfect translator cannot always make a 
perfect translation in an imperfect language. — Of course the test I 
speak of is to be applied by translation back into good German. If 
you are not yet advanced enough to know good German from bad, 
get help from your teacher in the criticism of your retranslations. 
Your teacher is not so much troubled by the importunities of students 
wanting to do distinctly thorough work, and to make their translations 
first-rate instead of merely passable, that he will f eel it a hardship to 
decide your doubts or to put you in the way of finding a decision. 

Note, and reproduce, the different styles of the different speakers: 
the author's own narrative, the little child, the thoroughly homely 
old peasant woman with whose words the story opens, the young 
people who have not leamed to read but have f elt somewhat the in- 
fluence of the tourist and artist visitors, the priest who is an educated 
man. but yet lives among the uneducated and is talking to them, and 
so on. As Heyse in bis German has given the effect of the different 
styles of Italian spoken by these several persons, so do in your Eng- 
lish. But do not exaggerate their quali ties to the point of caricature ; 
Heyse has not done that. 

Do not confuse literalness with accuracy. If the literal translation 
is bookish where the German is colloquiai, or colloquiai where the 
German is bookish ; if it is unf amiliar while the German is quite 
ordinary, or if it is perf ectly ordinary English while the German is 
not perf ectly ordinary German ; if the alleged literal translation re- 
quires several words where the German had the form of a single 
word, — in ali these cases, and in others analogous to them, leam to 
see that your " literal " translation is false to a part of what the 
German says, and do not use it unless you see that ali other available 
translations are in one way or another stili worse. Yet do not despise 
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literalism where it does help accuracy ; translation is not an exercise 
to see how different from the originai you can make your English. 

If a German text contains words or phrases of another language, 
keep these in their originai language in translating. Thus in the New 
Testament the Greek originai is translated into English, but Aramaic 
words which come in the midst of the Greek, such as raca, aJbba, 
Marana tha, are kept in Aramaic in our Bible, rightly. This rule is 
sometimes limited by the need of intelligibility ; Cicero's Letters, 
which are Latin with some Greek words, bave been made intelligible 
to the modem world by using English for the Latin and French for 
the Greek. But in Sienkiewicz's " Quo Vadis," which is Polish with 
some Latin words, the translation that tumed the Latin into English 
never sold as well nor got as high a reputation as the one that left 
the Latin words standing : perhaps not half the readers understood 
Latin, but Sienkiewicz had worked in the bits of Latin effectively in 
bis story, and the translator did right in leaving it as Sienkiewicz 
made it. If you bave to translate such f oreign words into English, it 
will generally be better to give the originai and add the translation 
than to give the translation alone — unless the passage is such that 
you bave to combine ready intelligibility with vigorous brevity. 

For examples of what is to be thought of in translating, take the 
f oUowing instances from the first part of the text : 

toar attfgegattgett : since German does not discriminate between 
' was risen ' and * had risen,' use whichever you like best. — (agette : 
' rested ' or * was resting ' (or, if you pref er a different verb, * lay ' or 
* was lying,' etc.), whichever you think tells the story best. But fid^ 
^inil6erbe^nte cannot be ' was stretching over,' because this implies 
motion. To be sure, fid^ ^iniiberbc^nen can be used with the implication 
of motion ; but in the present case the whole description in the first lines 
is of rest, the transition to motion being marked by an ober. If the 
author had meant bis fid^ ^iniibcrbe^ntc to be understood of motion, 
he would bave made this apparent by adding an adverb, perhaps 
"slowly" or "rapidly." ■— g^ebclfci^ii^t : 5«e5el means *mist,' *fog' 
(but we do not say "fog" when it is seen in the sky as this was), 
and ©d^id^t *layer,' 'stratum.' But, in the first place, the English 
cannot be ' mist stratum,' because this would in English imply that 
the stratum was being considered in connection with another stratum 
of something else. The attributive use of a noun is not a general 
equivalent for " of " in English, as the newspaper headline writers of 
our time assume it to be. Such phrases as " death threat " (threat of 
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death), "skimmed milk sale" (the [regular] sale of skimmed milk), 
"insane discipline'' (discipline of the insane), "White shooting" 
(the shooting of White ; "White shooting" would not be permissiblc 
even in German), common in headlines now for the sake of getting 
large type into a small space, are no more English than " he will must 
come." On the other hand, "death chair," "canned fruit sale" (a 
particular sale of canned fruit), though they are not graceful nor 
good models to follow, are i)erfectly good English, being correctly 
f ormed according to English grammar ; and I used " newspaper head- 
line writers" above to show that you need not be afraid of combining 
nouns in this way if you do it correctly. The rules which make one 
combination of nouns right and another wrong are not in general 
printed in books, but they are none the less an essential part of English 
grammar, and must be obeyed by every one who aims to use correct 
English. If isolated f ormations contrary to English principle bave be- 
come part of our language by extensive use, like the boys' "ball-game " 
and the professors' " word-order," or if some such monstrosity was 
used by an earlier writer (Coleridge wrote "the slave-trade aboli- 
tion," which might bave been barely correct if "the" had been left 
off), this no more justifies other similar violations of rule than the 
existence of " starvation " would justify " freezation." — In the next 
place, if Heyse had meant ' clouds ' he would bave said SGBollcnfc^icl^t, 
as he did in fact say on p. 6, 1. 7, referring to the appearance of 
things after the sun was up ; so it is illegitimate to put ' clouds ' in 
the translation ; but if he meant ' layer of cloud ' he could not well 
bave found a better f orm than the present, since 38o(Ie would natu- 
rally take the ending -n in a compound and would thus suggest the 
sense " clouds." In the third place, ©d^id^t is meant to convey the 
idea of a layer lying fiat ; so anything which implies extension up 
and down, like 'bank,' gives a false sense. 'Veil,' which some bave 
suggested as appropriate for our passage, is objectionable both on 
this ground and on the ground that it has the distinctive sense of 
covering, which would in German bave been expressed by ^iiUe. 
Hence translate 'layer of cloud,' 'stratum of mist,' etc, but not 
' cloud 'stratum,' 'bank of clouds,' 'veil of mist,' etc. — 9}ebe(f(i(ifi^t, 
bie : in English it makes a difference to the sense whether we bave 
a comma before a relative clause or not. In German (according to 
the standard usage; individuai writers sometimes vary) this dis- 
tinction is not made, but ali relative clauses take the comma, what- 
ever is the sense. Hence every relative clause requires you to make 
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up your own mind, regardless of the German comma, whether the 
sense is such as calls f or a comma in English or such as must not in 
English have a comma. — As to this bie, is there sufficient moti ve f or 
comparing the note to 3 6, or shall we say that Heyse would have 
used a German participio if he had intended such an effect as the 
English participio gives ? The latter, I think. — tttttei: ♦ ♦ ♦ fJcCfett* 
ttfer: is this put before in . . . ^ud^t in order that the latter may 
come nearest the verb, or in order to make it clear that unter . . . 
JJclfenufcr applies directly to the Marina and not to the bay? The 
order in English depends on the answer to this question. The latter 
view is perhaps the likelier. — SWati fa^ f einen tnitgig ge^n : if we 
translate ntit^tg gcl^n Mdle,' this word, coming after "saw," will 
seem to be the adjective ; even the adjective would not be bad, but 
it is better to keep the verbal force by rendering it * idiing ' ; the 
participio is often the best translation f or the German infinitive after 
verbs meaning "see," "bear," "feel," etc. — Hott JC^tt ^al^tett: not 
so bookish as English " of ten years," which is therefore not an accu- 
rate translation. — fetu: both 'its' and *her' are approved in English 
for a ten-year-old girl who has just been called a "little thing." — 
Sl'ìatia ©atttiffltna : cf . top of p. 33, and what is said under 21 6 in the 
Notes. — thtn jureci^tf e^te : eben is a principal German means for mak- 
ing it clear, where the context does not make it clear, that a verb has 
the sense which is expressed in English by the "progressive" form 
*is ...ing.' Ordinarily the cben is to be translated by an adverb in 
addition to the progressive f ormation, as in ©ben fteigt, 1. 20 ; but 
bere it is quite permissible to believe that its only real purpose was 
to indicate the latter force, which would not have been apparent 
without it, and hence that the addition of an adverb in translation 
bere would be superfluous. — ^fattet : for good English either this 
must come next before ber (which will be accomplished by changing 
abfa^ren to an abstract or verbal noun f oUowed by * of ') or the rela- 
tive pronoun must be replaced by some other connective. — ift itnb 
tjat : since in English ali verbs make their perf ects with " have," there 
is no need of giving the auxiliary the second time in English. — @g 
fommt bo : ba is accented * there ' ; cS is unaccented ' there,' and pro- 
duces the effect of breaking up * is coming ' into an * is ' as verb and a 
* coming ' which is so placed as not to belong to the verb. — bie ©egett» 
ttmrt ht2 (Smurato : choose intelligently between 'the Curato's presence' 
and *the presence of the Curato ' ; do not get the habit of using always 
the same way to express the German genitive following the noun. 
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Some notes, especially on the first part of the text, will be found 
in the foregoing section " On Translating/' 

1 1 beni Soffitti : the definite article is used with names of moan- 
tains. — 2 {ti^ : often, as here, omitted in English. — 3 alt : ' on/ — 
4 9(n : ^ along ' ; " on " would here be ouf. — àhtt : abcr is a weaker 
adversative when preceded by part of the words it introduces than 
when standing first ; but even then it is better translated * but ' (not 
"however") andput at the beginning in English. To get the force of 
the "but" bere, change the periods after aufgcgangen and ocrbunfeltc, 
but not after ftiU, to semicolons in English. — 5 Sonretttittcr : ^ of 
Sorrento.' Adjectives are formed from most names of places by add- 
ing -er. Such adjectives are indeclinable and capitalized, because 
they were originally genitives plural of nouns, as " of the Sorrento 
people." — angelegt iji: 'is built'; angcicgt wirb *is being built.' — 
7 j^fi^ne : object of jie^en, and antecedent of the relative pronoun bie 
in the same line. — §nilt : as object of a preposition the German has 
usually the infinitive (capitalized), with definite article, where English 

87 
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has the verbal noun in -ing without an article ; so bere, *• for fishing/ 

— 8 an : ' by,' lit. * on.' — 9 S^orfen : in this story Heyse repeatedly, 
and in dose succession, uses Stalin (f rom North German), 9{ac^en (f rom 
Soutb German), and Sdavle (from tbe Mediterranean languages) for 
the same boat ; but oftenest 9ar!e, as being especially the word for a 
fishing-boat and as corresponding to the Italian word barca which 
would be used at Sorrento. These three words and 93oot (from the 
English) are synonyms ; words for the same thing bave been borrowed 
from different sources. — 11 in: with dative, as stating the place 
where the vaults Ile and not where they are going ; yet translated 
' into ' as part of the rendering of the prefix ^inein, which of ten thus 
affects an accompanying preposition. — 13 bte %lttn : see p. 69. — 
15 9Riitterfl^en : neuter because of -c^cn. — 17 bic: *her.' — beni: 
* ber,' the daughter's. — 18 Heyse, like the English Bible, omits quo- 
tation marks. Unlike the Bible, he does not always insert "said 
Peter " and " said Paul " ; beginning with page 3, there are many places 
where the indication of the person who speaks is given merely by 
making a new paragraph. — 20 ^er: colloquiai article with names; 
omit in English. — 23 ettteitt . ♦ . ^riefter : dative on account of the 
prefix ju. 

2 2 ^ol^banf : literally * wood bench,' where we in English use 
'wooden'; yet we say "gold watch" where German uses the adjec- 
tive golben. In German the two nouns in such a case are written 
together as one, rarely with a hyphen and never separate ; the result- 
ing noun has the gender of its last part, and is generally accented 
on its first part. — ^attc : auxiliary for both aufgc^oben and gcbreitct, 
as in English. — 6 nttt^ cr : ' does he bave to go.' A modal auxiliary 
with an adverbial expression of place (often a separable prefix) im- 
plies the sense of a verb of motion, as in Shakespeare's " I must to 
Lorenzo." — 9 mie i^lt: 'such as.' — 10 ha ìft: * there is (ift) . . . 
there (ba).' — bte : if this were a relative pronoun, §at would go to 
the end of the clause. — 12 toentt: this is the word for when = *at 
any time when'; ala is when = *at the time when'; roonn is inter- 
rogative. — 13 fiberfte^t : lit. ' will last through ' (the use of the present 
for the future, as in " next week we play against Dartmouth," is older 
in German and English than the future made with auxiliarìes, and 
survives more extensively in German than in English), but in English 
we must say * would' because it depends on the past tense "thought." 

— f etite me^r: *not . . . another.' — 14 frtfdt: 'sound'; not that 
frifcl^ bere means "sound," but that it is used merely to amplify gefunb 
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by an additional word, for which purpose we commonly use "sound" 
with"well." — 15 morbett: forgcroorbcn; unusual after an adjective, 
though necessary after a past participle. — ^at hohtn fdttnett : the use 
of the form fonnen for gefonnt, and the position of l^at not at the end 
of the subordinate clause, are in accordance with the rule for a n^odal 
auziliary accompanied by an infinitive depending on it. — 16 fort ift : 
for fortgcgangcn ift. This ellipsis of gegongcn with fcin is less common 
than the ellipsis of ge§en with modal auxiliaries (note to 1. 6). Compare 
English "is away," "is off to Capri," etc; but these do not corre- 
spond in meaning, the is not being f elt as a perfect auxiliary ; hence it 
will be found impossible to fit them into a complete translation of 
this sentence, at least if the perfects in the sentence are translated 
(as they must be ; and so German perfects very often) as simple past 
tenses. — nod^ : this contrasts the time ref erred to with the earlier 
time when such gifts would be more ordinary. It does not indicate 
whether earlier gifts had been made ; presumably they had. Any 
nearly literal translation is bad here ; ' in leaving,' * as a f arewell 
gift,' will perhaps do. — 18 SJoIf : conveys more the sense of a mass 
or populace than does ' f olk(s) ' or * people,' though it probably can- 
not be better translated than by one of these words. — f ortttPOKett : 
for fortgeiDoKt. This use of the infinitive of a modal auxiliary instead 
of the participle is not common unless an accompanying infinitive is 
expressed ; but here there is none. Cf . notes to 11. 5 and 15. — 19 ttid^t: 
redundant. — 21 jttm: 'for our/ — 22 bte lio^ett $errf f^afteit : 'the 
quality.'— 23 fei: 'be.' 

3 1 See note to 1 18. — anfumtttett : subjunctive ; translate with 
*may ' or * will.' — 6 hit (tnalifcltritt : ' stcpping down.' Most modem 
languages represent the English participle in one use or another by a 
relative clause, for which the participle should be substituted in trans- 
lating. Often, as here, the most convenient order of words in English 
determines the choice between participle and clause. — 13 SS^orailf : 
'what . . . for.' Instead of a preposition and a dative or accusative 
pronoun meaning "which" relative, or "what" either relative or 
interrogative, we bave regularly a compound of roo or roor with the 
preposition. — 16 3^r : old-f ashioned for ©te. — f^tf|i : perhaps the 
parenthesized part of the note to 2 13 is to be compared. — 16 ^ij : = cà 
(the person). — 17 3a^r : this uninflected (old) plural is not correctly 
used in the dative. Cf . 1 19. — 18 ^ittter ♦ . • ^ertinr : ^croor, being 
opposite in sense to ^inter, gives to ^inter the sense of *from behind.' — 
22 tfox {ict l^in : this phrase expresses the idea of not paying attention 
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to one^s environment (that is, usually, to other people). — 24 ]|Stiett 
gefagt : translate as if conditional. As with the future (note to 2 13), 
the conditional is a later substitute for the preterit and pluper- 
fect subjunctive in some senses ; the older forms are to be preferred 
in telling of a simple occurrence where the conditional would have 
so clumsy a f orm as wiirbcn gefagt i^aben. — 28 SBte ftt%fé ? ' how 
goes it?' 

4 2 ber after comma : cf . note to 2 10. More emphatic than er. — 
3ft ieber bod^ : in a sentence that begins with a verb, boc^ has the force 
of an introductory connective, indicating that the fact stated in this 
sentence is a self-evident ground for or against a thought which is 
ezpressed or suggested by the preceding words, or which is otherwise 
in mind ; it may be translated 'for,' or 'why' followed by a comma 
(in either case at tke beginning of the English sentence). 3)ocl^ is 
thus used in the German Bible in Gen. 26. 27 ; 80. 2 ; 2 K. 4. 23 ; 
Job 6. 10, 12, 13; 14. 18; Is. 14. 13; 63. 16; Dan. 3. 26; Matt. 26. 66; 
Luke 19. 26 ; etc. By looking at these passages in the English Bible 
(where half of them have no connective at ali in the place of boc^, and 
Gen. 30. 2 and Job 6. 12, 13 have a question in the place of boc§ nid^t) 
something of the force of this use can be seen. — 4 ^a : * bere ' ; ba 
has not the particularity of bori and ^ier. — oline att§ttf e^lt : * without 
looking at'; "without my looking at" would be ol^ne ba^ i($ anfa§. 
— 7 toitrbe: 'was made,' 'there was' (strictly, "was made"). — 
8 foflte : not "should." — 12 nuv: like many short words in many 
languages, nut is coupled with an imperative not so much for the 
sake of its own proper meaning, but to make the imperative seem less 
abrupt. Use a similar short word in English ; the less of definite 
meaning it conveys, the better: *come along,' '0, come,' 'there, 
come,' etc— rbraber: not "brave." — 13 tuitt: not"will." — 16 giti: 
adverb. — 17 bad: 'they' in a characterization. — 18 ^tattetl^illt' 
«ter: *woman,' * piece of womankind'; in the 16th century the word 
meantHhe women's sitting-room,' then 'the women'; in the 18th, 'a 
woman ' ; now it of ten has an impolite sense. — 19 braitd^ft : se. bu. — 
20 gleid^ : couplets of adjectives may be uninflected and uncapitalized 
when used as nouns. — 23 ol^ue : as in 1. 4. — 28 fid^ : English passive. 

5 6 gelernt ISSnbet mad^ett : German does not generally insert ju 
after Icrnen. — 8 eS gel^t : as to health. — 13 bdfefte : bbfc suggests ma- 
lignity. — 14 Q^rbPge: frequent nearVesuvius.— immer Uegeti: *8tay 
in bed ali the time.' — 16 t»or: 'with her'; with this t)Or cf. Eng. 
^^for fear." — 16 IBetett Itttb Ì3Utett: expansion of 8eten by a word 
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that resembles ìt in sound and sense, as in "toìl and moìl/^ Trans- 
late by joining with 'praying' anything, either preceding or foUowing, 
that serves well to reénf orce it. — 17 f^ilrMtte hit : ' may intercede ' ; 
the subjunctive tue would be more normal, as in the next line. — 
hxùì> : in orai translation the stress of the voice will distinguish the use 
bere from such idioms of ours as " strike good and hard," "get good 
and ready"; in written translation the only way to make the sense 
unmistakable is by using a noun, 'a good girl/ — 21 fettt: though 
one can say nid^t ein in German (7 5, 10, 9 18, are the only cases in 
our text), fcin is oftener used instead, even in some places where we 
should probably say in English that the "not" and the "a" did not 
modif y the same word. — 26 [Rebetti^ : this use of the genitive with t)tel 
corresponds to 'of ' in the translation *do a lot of talking.' — 27 jtt: 
translate this word not by a word, but by changing the semicolon to 
a comma. — 28 Xan$tn « « « anbeve : order inverted f or emphasis. 

6 4 afó tlPOffte Pe : the representing of " if " by the inverted order 
without a conjunction, like our "had this been known" for "if this 
had been known," is common in German not only in ordinary condi- 
tional sen^nces but after alS, like Longfellow's "as were it the Water 
of Life " for " as if it were the Water of Life "; so bere, ' as if she 
were trying to.' — 10 ttici^tiS . ♦ • laffetl : Ut. ' not let (you) bear any- 
thing from him again ' ; translate f reely, — 16 ìnotlV t9 : whether 
this means * want it ' (c3 meaning the picture) or ' want to ' (ed mean- 
ing making the picture) is hard to say. 

7 3 ttttb « « « frati! : omitting the verb will be harsher in English 
than in German ; for, by the rule for verbs with expressions of past 
time continuing up to the present (feit fo lange), the understood verb 
is in German in the present tense, ift, and hence is readily taken as 
implied in the present finb, while in English it will be perf ect, * has 
been ' ; better insert it. — 8 auéf : * do.' — 18 aitf : in translating, 
change the preposition rather than the noun, so as to keep the distinc- 
tion from the phrase used in 9 19. — 19 bettter frattfett ^fflatttx : da- 
tive. — 20 ^a9 filr: an interrogative adjective phrase, in which toaS 
is indeclinable and fUr does not aSect the case of the foUowing noun ; 
it may be foUowed by etn when the noun is singular, and is com- 
monly given in the form roa^ filr ein in elementary textbooks. 

8 14 jtt : *why' at the beginning in English, foUowed by comma ; 
distinguished from \a *yes' by being preceded by a word without a 
punctuation mark. — 15 beffati : in English a possessive ' bis' must be 
substituted for this genitive relative. The reason is, th^t in English 
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^may ^ expressing a wish must stand before its subject, while a relative 
must stand first in its clause ; so the two cannot both find room in 
one clause if the relative is the subject, or (as bere) part of the sub- 
ject. — 21 )Qet( : we say '• remember ' in this connection, and must so 
translate — which is not the same as to say that the toei^ means ** re- 
member." — 28 tiie: *ever,' lit. 'never' ; the superfluous negation is 
in general permissible after oerbieten, but can also be omitted. 

9 2 tier])fite : subjunctive to express wish, as in 2 23 and 8 16 ; but 
the relative, not being subject, can be kept even if we insert * may.' 
— 10 9Jte: notice that to express positi veness nic is emphasized by 
adding a syllable (7 12), but to express eamestness it is emphasized 
by stress of voice, indicated by the letter-spacing. — Hergeff^: cf. 
note to 2 13. — 12 ntt^ljaitbelte : subjunctive, to be translated either 
with 'would' (hypothetical subjunctive, "contrary to fact") or, like- 
lier, with * should ' (subjunctive of characteristic, stating the effect 
of the assumed conditions). — 14 fd^on : hardly translatable except 
by strong eccentric stress of voice on the auxiliary verb or (better) 
on "not." — 16 ettuel^irett : since the prefix er- is translated in 
English by a preposition separate from the verb, there is no need f or 
translating the other two syllables of this word, which bave already 
been given. On the other band, the preposition had better be re- 
peated, 'not against . . . and not against.^ — 16 (teliltaben: the present 
standard orthography requires this one-word f orm. But in the German 
language as written by Heyse in 1853 lieb f^aben was two words. In 
the one case fo appears to modify a verb, in the other an adjective : 
this makes a shade of difference in the meaning and accent of fo itself , 
as will be f elt in comparing English * love anybody so ' and * be so, 
fond of anybody.* — 19 auf (Stbett : weak f eminines were originally 
declined in the sìngular ; the modem weak feminine declension is 
really a mixed one, the uninflected singular belonging to the strong 
declension. The old forms survive in a few set phrases, mostly with 
preposition and no article, as bere. — 25 attd^ : aud^ with a negative, 
when not meaning " even," is apt to be equivalent to * either' at the 
end of an English clause. Here, by implying a case parallel to ber 
father's, it indicates the unspoken thought which is the real point of 
ber answer. — 26 Mvt : see note to 3 24. — 27 bad attcS : don't trans- 
pose in translating — sooner omit the baS. — 28 SBentt . • ♦ tft: *if 
that's the way love is.' — etnem: dative of man ; the several forms 
of the indefinite pronoun in this sentence may be translated * you,' 
*your.' — 29 $ll(fe: in 1903 §ilfe was offìcially declared to be the 
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preferable fonn. Till then both forms were in every way equally 
correct, and ^iilfc was used in a great deal of good literature where 
American school editions (even those printed before 1903) commonly 
change it to §i(fe. 

10 4 ^ti ^ , » luerbett : * much you will be asked ' ; the German 
aud^, like the English inversion, betokens the irony of this. — 9 fo : 
not "so." — pe : omit in translation, or (what comes to the same thing) 
translate by note to 2 9 and consider that fo is to be omitted as a mere 
intensifier of this thought. — 12 (&^: equi vai ent to " there," yet not 
having the real meaning of that expletive, but used merely to bring 
the antecedent near to the relative. This must be done in some other 
way in English, since "there" cannot be used so meaninglessly. — 
(tittgt : = bringen fann. — 16 lool^l : to decide which sense this w^ord 
has, consider the abcr which follows. — 24 5ttriicfttiatete : subjunctive, 
but not necessarily to be translated with an auxiliary. — 29 crft : with 
this characteristic German use of erft compare " first " in the lines 

" Thanks, noble Surrey ! " Marmion said, 
Nor further greeting there he paid, 
But, partìng lìke a thunderbolt, 
First in the vanguard made a halt, — 

i.e. made no halt till he halted in the vanguard. 

Ili grit^e: *rememberme to.' — 2 bod^: unaccented, *surely.' — 
nné^ ttor : nod^ merely strengthens vox ber SRad^t. — 7 Htie Wlavia : a beli 
(half an hour after sunset in Italy) calling the faithf ul to recite the 
Ave Maria, which consists of the angePs words in Luke 1. 28, Eliza^ 
beth's in Luke 1. 42, and " Holy Mary, Mother of God, pray for us 
sinners now and in the hour of our death. Amen." — 12 9[ttaca^rt: 
the smaller town on Capri, at the west end of the island; reached 
by a flight of 562 stairs. — 13 ^apti : the town, near the harbor. — 
17 ftd^^g: = ftd^ (dat.) eà. — 22 bie ^iJ^e ^titauf : *up the hilP; §inauf, 
being adverb and not preposition, comes after its accusative. — 23 f^aU 
tCttbJ an exception, for cleamess's sake, to the rule that ali modifiers 
of a participle must precede it. — 26 {a( nm : reflexive in ordinary 
German, but in Heyse commonly intransitive. — 28 bei^ @tel|ettb(eibeni$ 
\Otxt : ' worth pausing for ' ; the two-word infinitive phrase fte^en b(eiben 
becomes a single word when substantivized. 

12 3 fei : subjunctive of indirect discourse, implying that this is 
given as what they say in excusing themselves. — 10 fci : the sub- 
junctive of indirect discourse is not ordinarily used in quotations 
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which bave " said he " inserted after the beginning ; this unusualness 
inia.kes the subjunctive conspicuous bere, and thus emphasizes the f act 
that Heyse merely reports what Antonino said, without giving bis own 
opinion as to the tnith of ìt. — tl|m : ^ to bis mind ^ (best at the begin- 
ning of the sentence). — 16 toerbe: either literally, *would' (thetense 
is literal, since the change of tense is the regalar Englisb equivalent 
for the subjunctive of indirect discourse after a past verb of saying), 
or *he supposed,' 'doubtless.' The use of the future to express a 
present presumption that a thing is true is more extensive in German 
ihan in standard Englisb. — 19 |pte( : the uninfiected f orm is used for 
both singular and plural. — ^errfci^aften : a word used sometimes (as 
at 2 23) to designate persons of high rank or good social standing, but 
of tener (as bere) to designate those who receive personal service as 
employers or customers. — briiBett: i.e. in Sorrento. — 21 ^ie: *the 
ones that'; short for the cacophonous (but now not uncommon) 
bic bic, which is short for the cumbrous bieienigen toeld^e. Cf . " thou 
hast that is thine '^ in the Englisb Bible for *^ thou hast that that is 
thine," and Schopenhauer's satirical tirade against the shortening of 
pronouns to "save letters," ^^in roeld^er SBctfc id^ fagcn milite: „Xìe, 
bie biC; bie bie ^ud^ftaben jà^lett; fitr fldglic^e ^ropfe l^altett; mbd^ten 
ciclleidjt nidSit fo ganj unrcc^t l^aben.^ ^ — 22 lit^tn ♦ . . toartett : Ht. 
* made wait for them ' ; but Englisb leaves out the specification of 
those for whom one waits and inserts the specification of those who 
wait, 'made us wait.' — 25 bie : *a' ; regularly so in such distributive 
expressions. 

13 3 loirb * • « metbett : when a verb with a preposition, as in '' I 
will care for you," is to be put into the passive voice, the object of 
the preposition often becomes the subject of the passive in Englisb, 
as "you shall be cared for." German, and most other languages, 
cannot do this, and bave to resort to the impersonal passive as bere. 
The impersonal passive is not good Englisb, though it is used in the 
Englisb Bible, as "Knock, and it shall be opened unto you" for 
"you shall be opened to." The reason why this "it shall be opened" 
is bad Englisb is, that Englisb idiom requires the "it" to be taken 
as ref erring to the particular door at which you knock ; in the im- 
personal passive, which is the construction used in the originai Greek 
of the New Testament text, no such specific reference is expressed, 
but the reader is lef t to conjecture it for himself if he thinks this saf e. 
(Quite analogous is the case of the first clause of the same text, for 
which a hymn has an accurate poetic rendering, "Give, and to you 
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shall be given^'; an accurate prose rendering is perhaps impossible 
in f aultless English.) — 7 mar : if this is auxiliary with oer^eiratet, 
while with au^et Sanbed it is not auxiliary, then grammarians con- 
demn the author who does not repeat xoax after unb. Heyse is habitu- 
ally careless of this part of grammar, cf . note to 17 20. In English 
the negative would itself be enough to require the repetition of the 
verb. — ait^er SanbeiS : this did not so necessarily suggest America 
to an Italian of 1853 as it might to an Italian of to-day ; but even 
then Italy was a good country to go away f rom, f or a poor man who 
wanted to make money. — 16 mn^te : * must bave ' ; English, not having 
a distinctive past for "must," expresses it by putting the following 
infinitive in the perf ect tense. — 18 ttoii^ tin &Iq^ : ^ a glass more ^; an 
illustration of how nod^ cin comes to mean *another,' which is dis- 
tinctly the meaning at 1411. — The half-page that now follows is 
intended to explain Antonino's headstrongness on the way home. 
Such an explanation of an unwise action on the hero^s part is of tener 
met with in German stories than in English. Laureila, it will be seen, 
was more prudent. — 3(?t SBeitt : the "of " can be expressed or omitted 
in German after 2Crt. — 20 ge^t: *get.' — ttittfett, fo »>iel: one of the 
cases in which the comma is necessary in German but not permissible 
in English. — 23 ì^a^, bte, bie, ben : in such absolute construction Eng- 
lish either omits the article ("net over shoulder "; this is done only 
within certain limite) or changes it to a possessive (" with bis net hung 
over bis shoulder "). — 26 fie : belongs with oorjufc^cn, not with um. 

14 2 (S.apti: bere the wine grown on the island. — 3 §ur: f eminine 
because the understood noun is §anb. — htS SBegei^ : * along the road^; 
adverbial genitive. — 4 grft^te ♦ ♦ ♦ ^ojlf : ' gave a brief nod of greet- 
ing.' — 12 3»*^ l ii^ English we omit the subject and insert the object. 
— 14 IHJ^ {t(^ ndtigett : * wants to be made to drink,^ is not willing 
to seem to be willing. For literal rendering cf . note to 12 22. — : 
19 ^ixttu: two nouns, connected by "and," in English. — 26 ttttter 
ben fitteti: 'in the doorways.'— 26 l^eriibetgef alateti : it is not rare 
to represent the perf ect by the participle only, omitting the auxiliary. 
So gerocfen, 1514. — 27 anU^ ttic^t: the regular German for *nor' (or 
*neither') when not preceded by a negative. Cf. note to 26. — 
29 tntg : which fits best after ^atte genommen, ' carried ^ (past indica- 
tive) or * was carrying ' ? 

15 3 ìialh : goes with jugcbrel^t, else it would be inflected and after 
ben. — 6 lietettt : compounds of cin are the adverbial expressions cor- 
responding to the preposition in with the accusative (8 8). — ben 
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9}afenfltlgc( : the singiilar number shows that the face is described as 
seen by Antonino, who could not see it in front. — 9 ftbet S^eet : * over 
the water/ — 11 oil : it is usuai to omit (as in English, but contrary 
to German analogy) the comma between anfangen and its infinitive. 
— 13 mit : this adverb, which expresses taking part in the action of 
others, suggests that Antonino felt as if he were an accomplice in 
guilt if he let her privation go unrelieved. — 16 5» : * to go with.' — 
19 3J : a form of cf{cn. — an : ' with,' with chief emphasis on 'I ' and 
*bread'; i.e. in having my bread. *With,' with more emphasis on 
*enough' than on * bread,' would be tnit or 5U. For a freer ti:ansla- 
tion see vocabulary, genug. 

16 1 i^ret : * them '; lit. *(some) of them,' an infrequent use of the 
genitive. — 13 fciti: genitive of er, and object of aditeti. — 17 mtt^te : 
either *it took ... to' or * could not but '; lit. ' had to.' — barali, ba( : 
this is the usuai device to make a ba^-clause the object of a preposi- 
tion (bere, of an). Literally, 'of it that,' *of this, that.' The most 
usuai translations for constructions of this form are (1) to translate 
literally, (2) to translate the ba of the compound by * the f act,' e.g. 
bere * of the f act that,' (3) to translate ba and ba^ together by the 
ending -ing, e.g. bere * of this not being the place,' (4) to omit the 
compound of ba from the translation. The first and second methods 
keep the construction clear on the basis of the German, and avoid 
blunders ; the third is commonly the genuine equivalent in English 
ìdiom (if not too awkward) in cases where English wants to keep the 
preposition ; the f ourth, where it is possible and clear, is likely to 
give the neatest and most readable translation. Usually one or an- 
other of the f our is quite unavailable. — 27 i^t Jtt O^tett : ordinarily 
the possessive dative is accompanied by the definite article bef ore the 
name of the thing possessed, as in bciben baè ^crj 17 2 ; but 5U with 
parts of the body commonly takes the dative without the article. 
Besides the ordinary translation of these datives as if genitives, they 
can in general be translated by 'bave,' e.g. bere *she had had that 
gossip come to her ears,' 'both had their hearts beating,' which 
brings out more clearly the force proper to the dative (though bere 
the dative is preferred to the possessive not for the sake of its proper 
force, but to make it clear what aud^ belongs to). Many other inter- 
esting dative constructions can similarly be translated with "bave," 
making the dative the subject of "bave." 

17 5 al& bemerfe fte: cf. the construction at 8 24, where ala ob 
takes the place of the ala and inversion which we bave bere. — 16 unt 
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fldj ^et : um . . » ^ct is the preposition corresponding to the adverb 
um^er. Similarly t)tntcrbrein adverb, but prepositionally j^intcr mir 
brein. — 17 UeJ ftnfett: the ordinary German for 'drop' is f alien 
laf jcn (15 24) ; but when a rower drops his oars they do not f aUen, 
they merely finten. — 20 @i8 : this is subject of both bauern and loun* 
bcrn. But the c3 that is subject of bauern means "this state of things," 
while the eà that is subject of n)unbern either means the fact „ì)a^ 
id^ . . . bin** or (likelier) is merely the unmeaning grammatica! sub- 
ject of an impersonal verb ; and these two eS-es with their entirely 
dififerent meanings are bere represented by one and the^ame word ; . 
which is bad grammar. The grammar might be saved by taking 
tDunbett as impersonai without an eà ; but this would require a comma 
after lange, and òn other grounds it is more probable that the expla- 
nation as bad grammar is the true one. — 24 a(i$ : in the sense of rote 
Mike,' which would bave been used bere if rote 'how' had not come 
just before it. — 29 «m Itid^tS ttttb tuieber ntd^ti^: 'for anything.' 
Since German has no word quite corresponding to "any " or its com- 
pounds, it has to use various devices to give the force of "any," 
"anything," etc. Here it is done by a doublé negative (which could 
bave been avoided by putting um nid^tà unb roieber nid^tg before the 
verb, omìtting nic^t) and a doubling of nid^tS* The means used in unb 
!einen * nor anybody ' in the next sentence are simpler. Note in both 
cases the negative pronoun, nid^tS, feinen. In a different sense " any " 
is regularly jeber ; thus aUer unb jeber * any and every.' 

18 7 @g : as there is no special motive for making feiner come 
after the verb, this eà must be here for the sake of its sense * there,' 
' there is no one who knows.' But in translating remember the furj 
of 1727. — ^antt feitt: i.e. e§ fann fein. — 12 aWilffe: 'may'; opta- 
tive subjunctive. — bem begegnet mftrbe : since in id^ begegne i^m, 'I 
meet him,' \f)m is dative and not accusative, it f oUows that the passive 
" he is met " cannot be et rotrb begegnet but must be il^m rotrb bcgegnet, 
as here. Cf . note to 13 3. SBilrbe may best be translated by the 
present tense, since the rules of sequence of tenses in English are too ' 
strict to let "should" be well coupled with the present form 'may.' — 
21 mix : this is Heyse's habitual language, but other writers oftener 
bave an mir. — 23 ^^ . » » bangen: *I won't be intimidated,' with 
some emphasis on "won't." To use roill nic^t with the impersonal 
verb bangen would require an awkward use of ba^ ; besides, rotH ntc^t 
would mean 'don't want to.' — 26 SRantti^ : 'of a man'; idiomatic 
with genug. 
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19 5 oitiS bem Srimm: 'talking in his sleep.»— 7 feerie: this word 
has always more or less the sense of screami ng, though ^scream' 
would often badly overtranslate it. On the other hand, rief, line 11, 
signìfìes merely loud or exclamatory utterance, not screaming. The 
words imply, theref ore, that Laureila spoke wlth more self-possession 
than Antonino. On a later page where {d^rie and rief appear, the con- 
trary will be noticed. 

201 folKft tttc^t: 'are not asked to.' — 5 e§: *it' (verb agreeing 
with predicate noun) rather than " there." — 26 deibe : this does not 
belong to bla^ unb ftiU. Formerly beibe or beibed was used as a con- 
junction like English "both," but this use is obsolete. The present 
German for ^^both . . . and'^ is foiDOl^l ... old aud^. In orai trans- 
lation the true sense of * both ' bere can be indicated by emphasìs ; 
in written translation *of them' must be added, or 'both' trans- 
I)osed, and these things may well be done in orai translation too. — 
29 ^eitt(e)iS : neuter referring to man and woman at once, ^einer 
could be used, but the neuter is the true old German idiom. 

211 ^rociba: see map. — 3 iiberm SReer: 'during the trip.' — 
6 fc^en: infinitive form for past participle with another infinitive, 
by the same rule as in the modal auxiliaries. — 6 ^t^n^ G^^tifhli^: 
the interjectional use of divine names by both sexes is not considered 
disreputable in most languages. In English it is replaced by what the 
Presbyterian catechism describes as profane swearing by the attrtbìjUes 
of Grod, " goodness," " gracious," "mercy," etc. If exclamations like 
the one in the text are to be accurately translated, it must be by such 
words as these, which are used in English with just the same tone of 
careless respectability as the mein ®ott, mon Dieu, etc. of Europe. 
If , however, one holds that it is bad morals or bad manners to men- 
tion God without thinking of God, and if one therefore (as must 
naturally follow) is in the habit of not saying "goodness knows," 
"my gracious," etc, common sense can see no reason why he should 
not, under most circumstances, equally eschew these expressions in 
translation. Such a person will perhaps find that the English lan- 
guage, as he is willing to use it, contains no word that corresjwnds to 
this exclamation. — 25 toetbett: the present tense describes the cur- 
rent custom. — 27 ttot t^ltt : see vocabulary. — 28 bie ♦ ♦ ♦ Stetttett» 
glorie : lit. ' the glory of stars pasted on it out of Silver paper.' Note 
the German order of word», and the change that good English re- 
quires the translator to make in the grammatical connection of auà 
©ilberpapicr. 
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22 1 Sternettglotie : the mie (not always observed) is that a 
picture of the Virgin has a glory of light around the whole figure if 
she is represented with her child in her arms, or in certain other 
special cases, but in general she has only a halo round the head like 
other saints. — 2 Um tl>H& l the mie given in the note to 3 13 is not 
binding for ali cases. — 6 fid^ : dative. — 7 att : 'in.' — 24 Cl^ne : its 
object is not t)icl but the infinitive. — 26 ticf : adverb, but replaced 
in English by adjective with 'a.' — 27 fomtttft : probably translate by 
perf ect with either ' are ' or ' bave ' as auxiliary. Yet * are coming ' 
is possible. 

23 3 tiom : not ^^ of ,'' which would on so simple an occasion be the 
genitive. — 5 3tt ì^ìtl: the rule now is, to print guniti if accented on 
the mei, but ju viti if accented on the ju. — aUt: *any.' — 6 (^^ gc^t: 
' it is '; but ce does not mean the hand. — 8 hit : probably to be pro- 
nounced with accent, see vocabulary . — ■ 12 ftritigft : the suggestion of 
* can ' in this comes from the sense * will,' see note to 2 13. — 18 auf* 
gelanfett: less plain-spoken than gefc^tooQett and its compounds. — 
20 8o: 'with it like that.' 

24 1 tovLdlé : there ought to be a comma, but the punctuation in the 
text is merely an exaggeratiou of the German tendency to set off by a 
comma at otic end a phrase which in English would bave to be set off 
by commas at both ends. — bai^ : retain in translation, but transpose. 
— 2 mad : ' that.' — gefagt * • • ^abe : translate as simple past tense. — 
4 fd^on : the same use and sense as at 9 14, but not the same transla- 
tion.— 9 bie l^dd^fite : 'high.' — io tuie gefagt: grammatically parallel 
to our " as af oresaid," but less formai ; insert ' 1 ' in translating. — 
^^ B^t fd^Iaf en : ' go home and go to sleep ' ; on p. 26 the same words 
are ' go to bed and go to sleep ' ; the ge^ denotes going to whatever 
place one has to go to in order to get one's sleep. — 17 um tneinet- 
megen : um beinetroegen, um i^retroegen, etc. are similarly used. — 
19 fo : the best translation I can suggest, ' outright,' is too distinct 
and emphatic ; fo (as used bere) is vague in sense and slight in utter- 
ance. — 20 gel^ort^ : not indicative. — 21 mix auf ben Xifc^ : not "on 
the table for me," which would be fttr mid^ auf ben %i^d), — 24 paat : 
^aar with capital ^ is 'couple.' — 26 fagte . . . Wlutttx: the strict 
German rules for the order of words make it impossible for German 
to discriminate the different shades of meaning which we would bere 
express by "said mother " and "mother said." — 26 fo0te, ttiiS: see 
how nearly like English "shall" and "will" they are bere used. — 
29 ge^ort: *brought.' 
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25 9 nnb fieli «^t ati : * not to look at/ — 13 anffa^ tinb : unb 

connects the auf in auffaf) with i^r ind ®e[ic^t, as the English transla^ 
tion shows. — 16 (tc6 ititeli Hretl fiauf : lit. * left them their course.' 
— 22 fidi: omitted in English. — 23, 24 ^g, ^é : the 'g (cà) both times 
is introductory to the ba^-clause. The 'g ba^ into which the first *à 
enters is well translated literally ; the *è ba^ with the second *g is to 
be rendered by using some such f orm as * listen to you giving me 
kind words/ and this also may be considered quite literal in accord- 
ance with the general use of eà ba^ ; but to bring the whole into one 
good English sentence we must give up trying to be literal at ali. — 
26 ali ber @(^ulb : aQ, preceding the article, is often undeclined. 

26 3 ^pvùéjloS : a literal translation, keeping as dose as possible 
to the German order, would make the wrong person sjìeechless. — 

4 3Rutter @)otted: cf. note to 21 6; cf. also 21 28, and the many old 
English exclamations which speak of Christ in his especially human 
characteristics as "God," e.g. zounds = by God's wounds, ^sdeath, gad- 
zooks (the "hooks" are the nails of the Cross), words beginning with 
ods (of which many are meant as oaths by the sacramentai bread and 
wine), etc. — 9 nod^t intimating that this would cap a climax of in- 
juries; not "I will yet forget." — 11 uitt: the fundamental meaning 
of this word being not " because of " but " about," it could not bere 
refer to the band etc, but must mean the heartache. — 14 ba( ic^^iJ 
liur fage: 'to speak frankly.' For ba^ cf. the first "that" in Acts 
24. 4. The nur is the nur of wish and will, intimating that she has 
held herself in with much discomfort, and that speaking out is a 
relief . — 16 anberiS tuerben : we always say in English ' be different,' 
expressing the condition and not the entering into the condition; 
the German expresses the latter. — 19 fHanxtUa tiijt fetnen: the verses 
mentioned in the Introduction contain Heyse's account of how the 
"originai" of Laureila threatened to bite Heyse when he tried to 
force a kiss upon her. (That was after the story was written.) — 
20 ben: see note to 12 21. — ttiH: *means to take.' — 23 ^eile: it 
takes several words to say this in English. — 27 atte: *all the.' 

273 bei fic^ felbft: nearly like our "to himself," but with more 
implication that the words were merely thought and not spoken. — 
6 ttO(^ : ' too ' at the end of the clause. — 8 fegltc : do not translate 

05 indicative! — ©cgcn and fegnen are often used with reference to 
the birth of children. — 9 einmal : points to the future sense of the 
present tense faE)rt ; translate by making the tense future in English, 
not by an adverb. — atti ' in ' with ©tatt. 



EXERCISES 



Each exercise has a note showing what part of the text gives material 
for the work. Of course the teacher is not bound to assign every exercise 
at the precise time when the class reaches the indicated point in reading 
the text ; the needs of the individuai class must decide. 



I. FOR TRANSLATION IXTO GERMAN 



(Text 1 1-17) 

The fishermen along the Marina of Sorrento do not idle under 
their clìffs. They keep oars, spars, ropes,^ and other boat-tackle in 
deep vaults, and here and there they Ile out in their boats over 
night to fish. The women occupy themsetves with their spindles ; 
but while the men are pulling the nets ashore even the women 
pulì at the ropes and help the men. 

1 Remember that in German there is ordinarily no comma before unb if 
the parts connected are less than complete clauses. 



(Text 1 18 — 3 18) 

I was just on the point of pushing off when the wild girl wanted 
to get ^ into the boat. She carne toward me in no very aristocratic 
array, but she looked healthy and friendly ; and I thought, she 
has to go to Capri, and I can wait for her ali right. So I stopped, 
she got into the boat and settled herself on the wooden seat, and 
I put my hands to the oars and pushed the boat out into the open. 

lOmit "toget." 
61 
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(Text 3 21 — 6 8) 

She seems to want to provoke the young fellow; for* she is 
coming on without saying " Good day." Stili more, she gets in 
without asking the owner of the boat. But girls of this dumb 
sort * always do like that, the parson says,' and she is a good child 
and takes care of her mother. The young boatman pushes aside 
the oranges that he is to sell to the visitors of the rocky ìsland, 
and makes room* for her. 

1 Use the constmction found at 4 3. ^ ttrt ; genitive or bon. 

« For order of words see 8 18. 

* In stereotyped phrases an object is often treated like a separable prefix. 



(Text 5 6 — 7 11) 

Why does such a signor want a picture of me ? What does he 
want to do with it? I bave not a^ beautiful face. And, ontop of 
ali, wanting ^ to marry me 1 He ought to be ashamed. He might 
see that I am not fit for bis magnifìcent house. Let me alone ; 
I want to spin and make ribbons, to support my poor sick mother, 
so that she may not become a burden to others. 

^ Avoid saying nic^t ein. ^ Infinitive without capital letter. 



(Text 8 17 — 10 9) 

A woman does not know what she is doing when she gives her 
heart to such a man. He kisses and caresses, and then he will 
come home and kick her, and then caress her again as if that 
made ber f orget everything. And she does not know how to de- 
fend herself against ali that,^ because she loves him, and love 
shuts her ^ lips. I will ' sooner die than be subject to a man. 

1 Better (though it is not necessary) begin the sentence with the three 
words ** and ali that ** in this order. 

2 Better not imitate the dative of the text, which is preferred there 
because the genitive of man is somewhat unusual. > Not koetbe. 
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(Text 1018-— 124) 

When the boat arrived, the young boatman carried the minìster 
ashore and waded back to bring the girl next. But she had not 
waited a moment for him; she had got restless. Not tilP she 
was up above did she stop and look around*; and when her eyes 
met Antonino's eyes she tumed and went on ; but he knew that 
she had to go back, and it was worth waiting. 

1 " Not till when she was " etc. 2 See note to 11 26. 



(Text 12 6 — 14 6) 

The English ladies can pay for many a fish, but they eat fish 
only^ twice a week; the boatmen have hard times. They are 
here on account of the orange-groves. Now and then they come 
down and sit down on the sand of the beach and look over the 
sky and the sea, right and left, for five hours. If their uncle had 
not come I should have suffered want. I intend to eam as much 
as I can ^ in the winter. 

1 12 26, or better 13 15 ; not 12 5. 

3 Better gì ve " as much as I can " the same position in the sentence as 
if it were a single noun, so that your commas may interfere as little as 
possible with each other's usefulness. 

8 

(Text 14 6 — 15 24) 

She won't eat the oranges with her noon meal,^ and I can*t 
persuade her to it. She tums her back to me and shuts her obsti- 
nate mouth tight and expects that I will look on at that in silence. 
Then she produces her bread and begins to eat it as if with that ^ 
she had enough. I will * let her be ; she eats as she pleases ; in 
the morning she dropped a glass of wine, that the landlord gave 
her, into the sea. 

1 Which is meant, that eating with her noon meal is what she won't do, 
or that at her noon meal she won't eat them ? The more closely a word is 
connected with the verb, the later it comes in the sentence. 

2 See vocabulary under bo. * Not ** shall." 
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9 

(Text 16 25 — 17 19) 

The author ^ says that the sea was " smooth as a mirror," and 
yet he also says that the oars struck into the " waves." He seems 
to expect that we will not be taken aback by^ his thus denying 
his words. But it might probably be in vain to lose myself in 
thought over his having said '^a6)en and then suddenly ^a^n. I 
do not find it advisable. A 3laà)en ìs^ a. Jla^n. 

1 ber Serfaffer. 

2 Work this preposition into such a construction as is given tó another 
preposìtìon in 16 17. 

8 Better take a hint f rom 16 4 ; and this may make it superfluous to 
give any other indication of the emphasis of " is." 

10 

(Text 17 20 — 19 12) 

She told him that she had nothing to talk of with him ; that 
it did not concern him if she took as husband the first man who 
happened along ; that if he was crazy she could not help it and 
could not help him, she meant ^ to see if she could not do as she 
chose; she was not going to be intimidated by him or by any- 
body, however violently he talked ; she had a right to herself .^ 

1 At this point, where the " that " is not repeated, the German sentence 
falls back into the normal order of words. Hence, as there is neither a 
conjunction nor transposed order to indicate the subordination of this 
clause, this verb and those that follo w it must go into the present subjunc- 
tive to make it clear that we are stili quoting ber words. See text, 8 27, 
12 3. The preceding verbs, which are introduced by ** that," might be 
coUoquially indicative (18 20) , but when the preceding verb ** said," *' told," 
" asked," etc. is in the third person and past tense the subjunctive is com- 
moner (16 26). Cf. notes to 12 3, 10, 15, hearing in mìnd that the best 
usage of indirect discourse tends rather to admit the subjunctive where 
the rule calls for the indicative than vice versa. — Better put a bori^ with 
this "meant." 

2 For accented " herself " add fclbft after the reflexive pronoun. 
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11 

(Text 19 13 — 21 17) 

If a young man in a boat blazes up and does not know what he 
is doing and saying, he ought ^ to jump over the ^ side and swim. 
The waves undo ^ everything that * has bef ogged his senses, and 
in an instant he can get in again with a dripping jacket and a 
healthy brain. He would^ not have come to® reason without 
putting ' water on his skin. The mishap is over ; it looked more 
dangerous than it was ; now he may ^ take the oars and ro w on • 
again as much as ever ^° he pleases.^^ 

1 Compare 6 22 with 5 26, and see which gives the more appropriate 
model for onr use bere. 

3 The article would ordinarily be omitted in tbis pbrase wben not ac- 
companied by a genitive. 

* " Dissolve " or ** break up " would better represent the force that the 
German word will have in this sentence. 

* See vocabulary under toai. ^ See 3 24 and note. « jm. 

7 23 11 is a better model for this than 21 12. 8 5 29, 11 16. 

20 4 has a better equivalent for this " on " than has 20 20; the word 
used at 20 20 has a more si>ecific force, as given in the vocabulary. 

10 nur (cf . 6 16 ; also 26 14 and note). ^ 13 20-21. 

12 

(Text 21 18 — 23 27) 

1 feel well in the darkness of my chamber, in the tranquil 
night. I stand before the little open window and look at the 
moon, and the air blows in to^ refresh me, that the pains may 
go away. But I feel much better when^ I dose my eyes. For 
now Laureila comes in my sleep. She sits down on the stool and 
takes my swollen ^ band and washes and cools the wound and 
bandages it, and quiets the pain without any herbs ; I no longer 
feel anything. 

1 22 27 rather than 22 21. 

^ koenn, because the point of time is uncertain. 

' To take 23 18 for a model bere would be very prosale. 
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13 

(Text 28 28 — 26 16) 

We can shut this book ^ directly, and it is time.^ There is in 
it much * that * is probably worth the money that * we gave * f or 
it"; but now we bave had ^ it we do not know how long,* and we 
do not want to see it at our house any longer. Do us the favor 
to take it with you and sell it or throw it in the sea, and let us 
say the last good-night to it and go to sleep. We bave lost much* 
good time over it,' nights, when we ought to bave ® been asleep. 

^baS aSucQ. 3 Artide not needed. 8 23 5. 

^ It will sound better not to use the sanie pronoun for both. 

6 Take a hint from note to 2 16. 
• Cf. ** in it " just preceding. 

7 Take 12 5-6 as model, and avoid ambiguity as to the meaning of 
the tense by inserting f(6on after ** long " (punctuating so as to include 
fd^on in the subordinate clause), or, less effectively, after " it." 

8 Ian9 or lotigc? To see what Heyse's use is, compare 7 4, 10 27, 13 2, 7, 
149, 1513, 17 21, 23, 18 25, 2127, 2210, 251, 2614, 26, 27 2, noticingin 
each case who it is that uses the word, and whether it has a modìfier, and 
whether it comes before a word beginning with a vowel. 12 6, 15 8, 28 20, 
do not belong in this comparison. 

Cf . 2 15 — not, of course, for the choice of words. 

IL LETTERS 

Suppose that you bave gone to Sorrento for the summer ; write 
letters from Sorrento in German to a friend or a member of your 
family, telling bim the following news. (Each letter should be 
not less than a bundred words long.) 

1. After reading pp. 1-4, teli what enjoyments you are having 
at Sorrento. 

2. After reading pp. 1-11, describe the life of a Sorrento family 
with whom you bave become somewbat acquaìnted. 

3. After reading pp. 1-15, teli how you bave enjoyed a picnic 
with boating. 

4. After reading pp. 1-19, teli about a bad dream coming after 
a beadachy day. (" I dreamed " is either tdj traumtc or tnir traumte ; 
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in mix iràumte no word stands as subject of the verb. In ali clauses 
depending on this verb, the subjunctive can in general be well 
used (cf . 12 2-18 and notes), but it is not in general absolutely 
necessary.) 

5. After reading pp. 1-23, teli about an accident by which you 
were hurt, and what was done for you. 

6. After, reading the whole hook, teli what happened when you 
tried to interfere with the love affair of a pair of Sorrento young 
people. 

Note to Teacher. If the class is not far advanced, the reading 
lesson on the day when a letter is Vritten had better be merely a 
general review. 

The length of the letters may of course be regulated by the teacher, 
and increased somewhat as progress is made. 



ARRANGEMENT OF VOCABULARY 



In this Yocabulary the aim is to give for each German word or phrase 
the fewest English equivalents that will suffice to determine the meaning 
— if posslble, only one. So far as variatìon in the English expression of the 
thought is desirable, the student must fìnd his own synonyms. 

Note that an adjective can in general he used in uninfiected form as 
an adverb, translated in English either like the adjective or with the sufiix 
* -ly * (thus tief not only adj. * deep ' but also adv. * deep ' or ' deeply ') ; or 
capitalized and used as a noun, retaining its adjective declension and 
translated in English either like the adjective or with the addition of 
words expressing what is implied in the gender and number forms of the 
(jerman, or the neuter singular as English plural (thus ber 9llte * the old 
man,' bie Sllte ' the old woman,' bie ^Itrn ' the old,' ' old people,' $llte8 * old 
things,' ein tllteS 'something old'). The infinitive of any verb may be 
capitalized and used as a strong neuter noun translated in English with 
the suffix '-ing' (thus bai %Wtn, beS f^ifc^enS, 'fishing'). 

The principal parts of strong and irregular verbs are indicated, includ- 
ing the third singular present indicative if it differs from the infinitive. 
The form fatteti {a, u, a) means fci!)rt, ful^t, gefa^ren. When the quantity of 
a vowel within the parentheses is marked, this means that the quantity in 
the form in question is different from that in the present infinitive. In such 
a case there is ordinarliy a change of consonants : when a long vowel of 
the infinitive becomes short, the consonant foUowing it, if written with one 
letter, is doubled, % changing to ff, l^m to mm, and b to tt; when a short 
vowel of the infinitive becomes long, the consonant foUowing it becomes 
single if doublé in the infinitive, ff changing to 6, and d to f . Thus, ne^men 
{\, a, o) means nimmt, na^m, genommen ; and lommen {à, o) means Commt, 
lam, gefommen. Separable prefixes are given a vertical line of separatìon. 

For declension of nouns, (^) means plural by umlaut without ending ; (-e), 
plural in e without umlaut ; (-ed, -en), genitive singular in eS, plural in en. 

For pronunciation, l means the sound of s in measuref and a^0 means 
the French nasal a. It is customary, both in German and in English, that 
those who cannot give the true French sound pronounce it as ahngy or, if 
short, as ahng shortened. — The accent-mark has not been placed in accord- 
ance with the rules for dividing words at the ends of lines in writing, but 
so as to correspond to the pronunciation that would be given if the sylla- 
bles of the word were separately sounded. Observe, therefore, that ^ 
directly before the accent-mark is silent ; that a vowel directly before the 
accent-mark in this vocabulary is always long, since Germans, like us, are 
almost incapable of soundìng a short accented vowel without a consonant 
after it; and, when the accent is not on the last syllable, that a consonant 
directly before the accent-mark is preceded by a short vowel, with a few 
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VOCABULARY 



exceptions (snch as toètben) which are given the long mark, and with the 
exceptions of ie, of yowels doubled or before 1^, and of diphthongs. 

Italian words, though in the text they are m fraktur (" G«rman ") type 
like the rest, are in this yocab¥Qary set in a distinctive type and have their 
definitions entirely in italica, to remind the student that in translating the 
text into English he is not to make the Italian into English, but keep it 
as Italian. Any extremely short set of rules for pronouncing a foreign 
language will necessarily be imperfect; but the student will pronounce 
Italian as well as some other people do if he will obey the following rules : 

RuLBS FOB PBONOUNCiNO Italian wobds. — A, 6, i, 0, u, about as in 
German. Unaccented e, o, never obscure (as in German Xage), but dose 
(like German long) . / between two vowels, or before vowel at beginning of 
word, like English y. I before vowel after e, g^ eh, ghy gly like i in German 
S3eftie, a weak vowel in the same syllable (as Italians count it) with the 
following vowel ; after e and g cali it silent. J like Italian ii. 

C before a, o, m, and eh before e or i, like k. C or ce before e or i, and 
ci or ed before a, o, u, like English eh. An Italian magazine, reviewing a 
hook of travel by the Duke of the Abruzzi, rebukes him for using the for- 
eign spelling Kamtchatka, and reminds him that according to the Italian 
rules for spelling barbarous names he should write it Camciatca. 

G before a, o, w, and gh before e or t, as in go. G or gg before e or i, 
and gi or ggi before a, o, w, like English j*. 

Gì like ly, gn like ny, the y being consonant. More exactly, these are 
an ; and an n made with the top of the tongue (ìnstead of its point) touch- 
ing the roof of the mouth, so that as soon as the touch is broken the tongue 
is in position for a y. 

IT silent. 

S between two vowels, or before (not after) a consonant with which the 
z sound harmonizes best, like English z; elsewhere, as in so. Ss as in 
kiss. Se before e or i, and sci before a, o, t^, like English sh. 

Z not preceded by a vowel, like English dz. ZZy or z after a vowel, 
like German z. 

For accented e and o, and exceptions as to «, z, gly etc, use a dictionary. 
In this vocabulary é, 6, mean dose ; è, ò, open (much like German short). 

Unless the word has a printed accent-mark, or you have siwcial knowl- 
edge of its accent f rom other sources, accent the next to the last syllable 
if the word ends in a vowel, the last if it ends in a consonant. 



ABBREVIATIONS 



ObCC. 


accusative 


dem. 


demonstratìve 


inter. 


, interrogative 


pron. 


pronoun 


adj. 


adjective 


dim. 


diminutive 


m. 


masculine 


rejl. 


reflexive 


adv. 


adverb 


Eng. 


English 


n. 


neuter 


rei. 


relative 


art. 


article 


/. 


feminìne 


pari. 


participle 


sing. 


sìngular 


conj, 


. conjunction 


gen. 


genitive 


per/. 


perfect 


sub). 


subject 


dai. 


dative 


impera 


. impersonai 


pi. 


plural 


transl 


. translate 


deci. 


, decline 


indecl. 


ìndeclinable 


pr. 


pronounce 


w. 


with 


def. 


definite 


in/. 


infinitive 


prep. 


prepositiou 
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a6'|litttbett {a, u) to undo 
ab'IMttetl (5, e) to beg (one's, dot,) 

pardon 
a^htt but 

ab'lfaliren (a, u, a) to leave 
ab'lfaffen to draw up 
ber 9lb'f d^teb (-e) leave, departure 
ab'lfci^lageit (d, u, a) to refuse 
ab 'lichen to set down 
ab'lffo^en (5, te, o) to pùt off from 

shore 
ah^ltoatttn to wait for 
ab' loel^rett to try to prevent [it] 
ab' meifett (te, ie) to decline 
ab' itoerìfett (i, a, o) to throw off 
bie ^ll^'fel (-tt) (pr. aiti) shoulder 
aél*itn to take notice (of, gen, or 

auf) 
ail^t'settl eighteen 
addico good-by 
ber ^bbolat' (-en) lawyer 
ad ali, every, any ; alle Slage every 

day 
atteitt' alone ; cory . but 
ald as, than, (else) but; when 
aft old 
am = an betn 
att prep. (dot. or acc.) on, along, 

to, at 
Anaca'pri AnacapH, 
an'lbtitbett (a, u) (mit) to get to 

keep company 
ber «n'blii! (-e) sight 



an'|b(t^ett (mit ben SCugen) to look 

at wìth a flash in one^s eye 
att'bad^tig devout 
an'ber other 
fitt'bern to change 
an'beri^ otherwise, difEerently 
an'Ifangett (ti, i, a) to begin 
annfaffeit to seize 
att'lgel^ett (ging, gegangen) to con- 

cem 
bie $lng'e( (-n) fish-hook 
ang'eitt to fish 

an'lgreifett (t, t) to attack, affect 
att'lfommen (a, o) to arrive 
bie ^n'htttft arrivai 
an'IIangen to arrive 
att'IIegen to build, locate, layout 
att'jntfett (ie, u) to hall 
an9 = att bad 

att'lff^ttietten (i, o, o) to swell. 
att'lfe^ett (ic, a, e) to look at ; (mit) 

to look on at 
an'ftci^tig tuerbett to catch sight 
Antoni' no Tony 
att'^tnn (tut, tat, getatt) to do to, 

put upon 
ùnVt»OTttn to answer 
att'|)i»etfen (ie, ie) to assign; auf 

etioad attgetoief ett fein to bave to 

depend on 
bie ^r'bett (-eit) work 
atg bad 
arm poor 
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ber ?ttm (-C) arm 
bie Wmut poverty 
l'Arrabbia'ta spiare, Jury 
bie %xt (-en) sort, (characteristic) 

way 
ber %^ttm {gen. -S) breath 
aitli^ also, even, either ; and any- 

how ; not only others but 
attf prep. (dot. or acc,) on, for, at 

auf Ibieten (o, o) to bring into 
the field ; aufjubieten ^aben can 
exert 

anflbrenneit (brannte^ gebrannt) 
to blaze up 

auf Ibringett (brad^te, gebrac^t) to 

stir up 
auf'lfalireit (ìx, u, a) to fly out 
anf'jgei^eit (gtng, gegangen) to rise 
anf Inebetì (o, o) to lift up 
anf l^etfett (i, a, o) to help out 
anf'IIaiifett (au, ie, au) to swell 
anf'lfegett to put on 
auf jlSfett to undo 
aitf Ifi^reien (te, i) to cry out 
auf ife^eit (ie, a, e) to look up 
attf jft^ett (fafi, gefeffen) to sit up 
anflftirtngen (a, u) to spring up 
auflftelien (ftanb, geftanben) to 

stand up 
attf Iftetgett (te, ie) to rise 
ber 9lttf 5ttg (almost obsolete) (^e) 

array 
baS Sltt'ge (-3/ -tt) eye 
ber ^tt'genbUf! (-e) moment 
bie ^tt'genbratte (-n) eyebrow 
attiS prep, (dai,) out of 
ttttiSn^retten to spread out 
atti^n^aften (d, !c, a) to stand 
tttti^'ireti^en to suflBce 
and'lrufen (ie, u) to cry 



attJ^Hfftlagen (a, u, a) to refuse 
attiS'If^t^n (ie, a, e) to look 
att'§er prep. (dai.) outside of, ex- 

cept ; au^er Sanbed (exceptional 

gen.) abroad 

atti^'lmerfen (i, a, o) to throw out ; 

to set (a fishing-net) 
atti^'lttiinbctt (a, ii) to wring out 
bad 9('lie ^ari'o Lai. Ave Maria 

bag 93ab (''er) bath 

ba'ben to bathe 

bie S3al^u (-eti) course 

ba(b soon 

baè S3anb (*er) ribbon 

bang'ett: mirbangt(ed) lamafraid 

bie SSanf (^e) bench, seat 

bie S3ar'fe (-n) boat (especially a 

fisherman's) 
be'bett to qui ver 
baè S3eif'en (— ) basin 
ber SSebarf (gen. -g) demands 
beben'f en (bebad^te, bebac^t) to take 

into consideration 
bebenf It(^ dubious 
bcbett'ten to mean; etioad ju ht^ 

beuten §aben to be of some con- 

sequence 
bebrfitt'en (= bebro^ett) tothreaten ; 

in Bible language, of coking out 

demons, to rebuke 
beftn'ben (a, u) (fid^) to be (at a 

given moment) 
bege'ben (i, a, e) (fid^) to take place 
bege'gnett w. dai. to meet, come 

to, treat ; (ftd^ mit) meet 
bel^arten (a, le, a) to keep 
bel^arr^Iif^ persistent 
bel^ii'ten to protect; bc^iit' bid^ 

®Ott God be with you 
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Bei jprep. (dot,) at . . .'s house, in, 
by ; bei fid^ f el6ft inwardly 

bic S3eici^'te (-n) confession 

Beid^'tett to conf ess 

bag S3ei(l^t'Iiitb (-cr) parishioner 
(confessant) 

ber »cic^t'jhi(|l (^e) conf essional 

ber Sci^t'ttOtcr H father con- 
fessor 

Bei'be both, the two of ; atte beibe 
both of them (etc.) 

bcifei'te aside 

bei^ftel^ett (ftanb, geftanben) to 
help 

bemer'fen to notice 

bemit'l^en (fid^) to put one's self 
to (the) trouble 

bene'bedt to befog 

ber S5crg (-e) mountain 

bcru'^igeit to quiet 

beff^a'bigen to injure 

befin'neit (a, o) (fid^) to bethink 
one's self (ouf, of) 

bcf'fer bfetter 

beft best 

beftet'Ien to order 

bie Sef'tie (-n) (pr. t=e) brute 

befit^fi^cn to visit 

ber S3eftt'd^et (— ) visitor 

be'tcìi to pray 

bctropfeit disconcerted, taken 
aback 

bcttii'beti to afflict 

bag »ctt H, -cn) bed 

httoùf^^ttn to keep safe 

bie Seme'gnng (-en) movement 

hmtv^htn (i, a, o) (fid^ um) to 
court 

besa^fen to pay f or 

bie'tett (o, o) to offer 



baà S5ilb (-er) picture 

btn'ben {a, u) to tie 

hx§ until ; before a prep. kaving the 

sense to, big means ali the way, 

but is untranslated 
biiS^er' until now 
bag hxj^ftìitn little bit (of) 
bit'teu (a, e) to beg, ask (um, f or) 
bit'ter bitter 
blaul bright 
b(a§ pale 

baS Siati (^er) leaf 
Han^tn to show blue 
blei'bett (ie, ie) to remain 
ber mid (-e) look 
blirf'ctt to look ; fid^ bliden laftt is 

to be seen 
ber Sli^ (-e) flash of lightning 
b(og bare 

bag IBlitt (gen, -S) blood 
htuHtn to bleed 

ber ^luVt^txlnft (-e) loss of blood 
boc'cia (ordinarìly boc'ce; 6) bowls 
ber S3o'bett C') floor, bottom 
ber or bad 93iivb (-e) side (of a boat) 
bor'gen to borrow 
hU, h'é% bad, ill-humored 
bratt'l^^ett to make use of, need 
bie S3rait'e (-n) (eye)brow 
braiin brown 

brttti" good, worthy, honest 
breci^'en {i, a, o) to break 
brett broad 
brci'ten to spread 
brett'nen (brannie^ gebrannt) to 

bum 
ber »ticf (-e) letter 
brtng'en (br ad^te, gebrad^t) to bring, 

take (a thing to a person or 

place) 
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baà S5n>t (-e) (a loaf of) bread 

l^m'iitett to growl 

bic »ritfi ('e) breast 

ber SJtt'ie (-n) boy 

ber mdi^fiaht (-n) letter 

bic S3u(^t (-cn) bay 

baè mn^M (— ) bundle 

baà mn^Md^tn (— ) little bundle 

ber S^nrfll^ (-en) young man (of 
the lower classes, or else a uni- 
versity student) 

Ca'pri Capri 

ber aa^pti Capri (wine) 

ber CTarlin' (-e) carlino (Italian 

coin, about 10 cents) 
bie G^rtf tilt (-nen) a Christian 

(woman) 
(ber) ai|rif'ttt« (gen, -i) Christ 
comma're godmotJier, ^^mother^^ 
comparePlo (dim. of compare, god- 

father; è) "wy &oy" 
cura'to curate 

ha there, bere; conj. when. A 
compouTìd of ba or bar with a 
prep. has the meaning of the 
prep. followed by it, that, them, 
OS baju to It, to that, to them ; 
soTMtimes it ha^ also anoiher 
meaning, as babei in doing so, 
bamit conj. in order that, barauf 
thereafter, baju too; it is ac- 
cerUed generally on the aecond 
syUable, hut on the first if the 
"that" is to he emphasized 

babet see ha 

baS ^aéi (^cr) roof 

bafilt, bagegett/ see ba 

boiler n^ommen (a, o) to draw near 



bacili' Ifalìreti {&,u, a) to move along 

ba'maliS at that time 

bie ^a'me (-n) lady 

bamit see ba 

ber ^a'mon (-8, 2)amo'nen) demon 

batt'feit to thank (a person, dat,; 

for a thing, aec.) 
banu then ; bann unb roann now 

and then 

baratt, barauf, barin, bantm, bar» 

nttter, see ba 
ba^ coTij. that, so that 

bait'ern to last 

babon, ba§n, see ba 

bie ^eif'e (-n) coverlet 

ber ^ecf'el (— ) cover 

beiti (-e, — ) familiar your {sing.) 

be'mfttig humble 

be'itett from ber 

ben'feti (bacate, gebad^t) to think 

(an, of) 
bemt for, then; often untranslat- 

able, indicating a consequence of 

what has been said 
ber (bic, baè) the ; rei who, which, 

that ; dem,, emphaiic, this, that, 

he, she 
bèr'iettige (bicienige, baSienigc) he, 

that, before reL 
bcf feit from ber 
bent'HiI^ clear 
baà ^iabem' (-e) diadem 
bif^t dose 
bic'fer {-e, -eg) this 
baà ^ing (-C or, if persons are 

m^ant, -er) thing 
boci^ accerUed yet, after ali ; unac- 

cented please, do, must (= be 

sure to), when vero begins declar- 

ative sentence see note to 4 2 
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bort there 

brau'^ett out, outside 

brc^'en to tum 

bvei'mal three tìmes 

bro^'en to threaten 

brii'bctt over there 

brii'ber for bariiber, «ee bo 

brfiif'eit to press 

bit familiar you (sing.) 

ber ^ufa'ten (— ) ducat (a gold 

coin) 
bic ^ntt'IeU^ett (-cn) darkness 
bnri^ prep. (acc.) through, by 
bitri^flie'gen (o, o) to fly through 
bnril^d = burc^ bad 
bilr'fett (barf, burfte, geburft) to 

be allowed, can 
bittf^tig poor 

e'bctt just (vjot in the sense " only ") 
bie @'bene (-n) plain 
tif^t genuine 
e^, e^'c, before 
C^'er sooner 
el^r'erbietig respectful 
elir'miitbig reverend 
el ah 

ei'gett (one's) own 
ber ©t'gettflttn (gen. -S) obstinacy 
et'geitftntttg obstìnate 
baà ^i'getttitltt (''er) property 
eirfertig in baste 
ei'lig quick 
etti (-C, — ) a, an ; one 
eitt'lbugett to lose 
ci'tter (-C, -cS) inde/., pron, one 
ein'ifallett {&, Te, a) (in talk) to 
break in ; (in tJiought) to occur 
eitt'ffiltig simple 

eiti'Ifaffen to inclose 



em'lflnbeit (a, u) (fid^) to arrive 

ein'I^altett (a, te, a) to pause 

ei'niger (-e, -eà) some 

bie ^t'nigfett concord 

txnmaV sometime, just ; nic^tein* 
mal' not even ; noc^ ein'mal once 
more ; ouf ein'mal both at once, 
ali at a time 

ein'ltebett to persuade 

ein'lrei^en (ftc^) to take one's place 

bie ^in'ridfetung (-en) arrange- 
ment 

eitt'fam lonely 

bie èin'famfett solitude 

ein'lfci^enfett to fili the glass 

ber (Sin'ftebler (— ) hermit 

eitt'Ifteigen (ie, ie) to get in 

eitt^treten (t, a, e) to enter 

e'Ienb wretched 

cm^fltt'bett (a, u) to f eel 

em^or'lfil^ttiingett (a, u) to swing up 

em^or'l f^ringen (a, u) to spring up 

em'fig brisk 

baS @it'be (-3, -n) end ; ju ®nbe 
gone 

ettb'Hli^ final 

eng narrow 

ettg'Ufc^ English 

ber @n'Ìe( (— ) grandchild 

bie @ntfer'nitng (-en) distance 

entfc^ul'bigett to excuse 

bic ^ntfd^urbigttng (-en) apology 

baà ^tttfet'sen (gen, -è) horror 

er he 

crbar'mett (fic§ w, gen.) to take 
pity on 

bie @r'be (-n; dctt, sing, -n after 
auf) earth 

ber érb'fto^ ('e) earthquake 

erfrifii^'ett to ref resh 
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ergrei'feit (t, Q to seize 
eri^d'rett to bear (prayer) 
eritt'ttem to remind (an, of); (ftc^) 

to remember 
erlUm'itteit (o, o) to climb to 
erlan'beit to permit 
erle'den to live to see the day 
er(ei4'teni to unburden 

txnàVvtn to support 

ernft'liaft serious 

erret'fl^ett to amve at 

erf il^reif 'ett (i, 5, o) to be f rightened 

erf et'gett to make up (compensate) 

ttft first ; adv, only, not until ; ber 

ctftc bcftc the first that comes 

along 
erf^antt'Uci^ astonishlng 
erftiff'ett to suffocate 
ertYtt'gen (a, u, a) to bear 
tmaxHtn to expect 
bie C^mar'tltng (-cn) waiting for 
ertnel^'rett (fid^) to defend one's 

self (against, gen.) 

enot'bem to repiy 

erjS^'Ien to relate 

ber @r§'bifci^of (*e) archbishop 

té it; there 

ef feti (i^t; n^, gegefjen) to eat 

et'tuai^ something, anything ; 

somewhat 
(&u*tt {@ure, (Suer) your (old- 

fashioned) 

faVten (a, u, a) (of persons) to 
ride; to take (to a place); (of 
thinga) to come 

bie gfa^rt (-en) trip 

fal'lett (a, le, a) to fall; faUcn 
loffen to drop 

bie gfattti'Ue (-n) (pr, uè) family 



bie ^ar'be (-n) color 

f of fcn to grasp 

faft almost 

fe^'len to be lacking 

fettt delicate 

ber ijfeittb (-e) enemy 

ber gfcliS (-eng, -en) rock, clifE 

bie gfeFfeninfel (-n) rocky island 

baS grel'fenttf er (— ) cliffs (of coast) 

baS gfett'fter ( — ) window 

baS gfett'fterd^eit ( — ) little window 

fent far 

fer'tig finished ; fertig roerben mit 

to dispose of 
fefit firm, smig, fixed 
fen'rig fiery 
ftn'beit (a, u) to find 
ber ^ing'er (— ) finger 
filt'fter dark, grim 
ber 3fif(i^ (-e) fish 
ftfci^'ett to fish 
ber gfifd^'er ( — ) fisherman 
bie ^tfd^cret' (-en) fishing business 
bie gfifd^'erfd^ettfe (-n) fishermen's 

tavern 
flad^ fiat, shallow 
bie gflaWe (-n) bottle 
bie 3f(e4'te (-n) braid (of hair) 
flei'^tg industrious 

flie'gen (o, o) to fly 

flttC^'ttg brief 

fliif' tern to whisper 

bie gflttt (-en) waters 

fori away 

flirta milffett (mu^, mu^te, gemugt) 

must be off 
fott^fc^icfen to send away 
fort^lfc^totinmett (a, o) to keep on 

swimming 
fort'lfe^en to continue 
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fort'ItreiBctt (te, ie) to drive on 

fort'jwoaett (tuiU, iDoUte, geiDoUt) 
will (be willing to) go 

fra'geit to ask 

bie ^rau (-cn) woman, wife 

baà ^rau'ett^immev (— ) woman 

frei f ree, open 

frei'Iiii^ to be sure 

ber ^rem'be (decL as adij.) stranger 

ber gfreuttb (-e) friend 

frennb'lic^ friendly 

ber gfde'be (-ng, -n), gfrte'beit 
( — )/ peace 

frifii^ fresh 

frii^ early, in the moming ; frii^er 
former; ^cute frii§ this mom- 
ing 

bie gfriiVe (eariy) moming 

boè ^viìVia%x (-e) spring 

ber ^rttVltng (-e) spring 

fft'gen to ordain 

WUn to feel 

fft^'reit to lead, wield 

fftl'Ieti to fili 

ffltlf five 

ftttt'feltt to sparkle 

f flr prep. (acc.) f or ; see toqS 

bie OfSl^'^itte (-n) intercession 

f iir4'tett to f ear ; (fic^) to be af raid 
(t)or, of) 

fnrci^t'lod feariess 

ber gfttg (""e) foot 

baà Sfù^'gelenf (-e) ankle 

bie &afht (-n) gift 

gait§ whole, quite, altogether 

gar even, at ali ; unb nun gar and 

on top of ali 
ber &axn (-e) thread 
bie ®af' fé (-n) (little) Street 



ge'lieit (i, a, e) to give; ed gfbt 

there is, there are; Don fic^ 

geben to utter 
baà @eliet' (-e) ' prayer 
baS ^ebtrg' (-e) mountains 
gebor'gett in saf ety 
ber ^ebatt'fe (-nS, -n) thought 
gefal)r'(ic4 dangerous 
ber ^efariett (— ) favor 
ge'geti prep. (acc,) against, toward 
gegettit'iler prep. (preceding orfol- 

Uming Us noun) opposite 
bie ^e'gemuart presence 
geVeti(9in9,ge9an9en)togo; gelseti 

(affen to let alone 
geliS'rett to belong 
getft'Ufi^ clerical 
baS ®eib (-er) money 
bie@ele'geti^eit(-en) opportunity 
bag ^eliib'be (— ) vow {Uin^ make) 
gettte'gen (o, o) to enjoy, eat 
genug' enough ; er ^aì genug an . . . 

. . . is ali he wants 
gera'be precise 

baS &ttàV (-e) (of hoaJt) tackle 
gera'tett advisable 
baS ^eràufii^' (-e) rustling noise 
baà ©ere'be {gen. -S) talk 
gereu'en: ed gereut mic^ I regret 
gerittg'elt curiy 
gefci^eVen (ie, a, e) to happen, be 

done 
bad (^t\&^t\xV (-e) present 
bie ©cfci^ttmlft' (^e) swelling 
bie ©efett'fii^aft (-en) company 
baS ^eftd^t' (-er) face 
geftianitt' in suspense 
gefteVett (geftanb, geftanben) to 

confess 
gefunb' healthy, well 
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gemattbt' dexterous 

baà ^eniif feti (— ) conscience 

HtMffWlitii usuai 

bad &tMVht (— ) vault 

getimtt'beit winding 

Gittsep'pe (è) Joseph 
bad (SlaiS Cer) glass 
glait'ieit to believe, think 
gleid^ like; at once; ed ift mtr 

gleid^ it^s ali the game to me 
gleid^'gftlttg indifferent 
glei'tett (v t) to slip 
baS ®(flff (gen, -g) happiness, 

(good) fortune 

^l^ftn to glow 

ber @0(f (-e) bay 

(ber) @ott ('er) God 

grtttt gray 

gratt'ett : mir graut I f eel my flesh 

creep 
gret'fett (i, X) to put one's band 
grog great, large 
bie ^rog'nmtter C") grandmother 
griltt green 
ber ©ruttb (^e) reason 
ber ®ni6 (^0 greetìng 
gril'Iett to give greetings 
giti good, kind ; adv. well 
gnt'titiltig good-natured 

ba3 $aar (-e) halr 

^a'ien (^at, ^atte, ge^abt) to bave 

ber ^a'fett (*) barbor 

f^aib half ; ì)alb tun to do by halves 

ber $aIS C'è) neck 

t^aVitn (a, le, a) to hold ; auf einen 

^alten to think (mudi) of one ; 

filr etroaS ^alten to regard as; 

fid^ 3U einem ^alten to make a 

companion of 



Ijam'ment to hammer 

bie ^iittb C'è) band; bei ber ^anb 

there 
ber ^an'bel O affair 
tang'ett (a, i, a) to bang 
l^ftng'eti to bang ; baS gers dn einen 

^dngen to give one^s heart to 
f^axt hard, with severity 
^of tig speedy 
ber 4^att'fc(-nS,-n), ^au'fen (— ), 

pile 

bad ^Qu^ (^er) head 

bie ^attflt'fhrage (-n) main Street 

bad $attd C'er) house ; nad^ gaufe 

home ; ju §aufe at home 
bie ^ottt C'è) skin 
l^e'beit (o, o) to raise 
^ef'ten to fix 
tef'tig violent, passionate 
(ei'Ien to beai 

ftei'Hg holy ; ber ^eilige saint 
^eiPfam bealing 
^eim'liommen (5, o) to get home 
l^eim'jttiollett (roiU, woUìt, geiDoUt) 

want to get home 
fitVtaitn to marry 
(ei'fer boarse 
l^ei'lett (ie, ei) to cali, bid 
^eFfen (i, a, o) w. dot, to belp 
^Ctt bright 

^cr see l^in, and note to 17 16 
Iterane fommen (3, o) to come on 
]^eran'|ff4ttitmmen(a,o) toswimup 
^erauf Ifommen (5, o) to come up 
l^erauiS' out 
^erauiS'Ibref^en (i; S, o) to break 

out 
l^eraui^'lragen to stand out 
l^erauiS'Ittiotten {roiUr rooUte, ge^ 

iDoUt) want to get out 
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bie ^tv^hìgftìt sourness 
^eveitt'I^angen (d, i; a) to bang 
in, transl. bang down 

^etrein'lftretil^ett (x, t) (0/ air) to 
blow in 

f^ttnadj^ afterwards 

ber $crr (-n, -cn) lord, gentle- 
man, sir 

ber $err'0Ott (gen. -§) tbe Lord 

bie $err'f(^aft (-en) person of 
rank ; guest (as employer) 

^crii'lberlfa^rett (fi, u, a) togo over 

l^ettttt'terlfommett (a, 0) to come 
down 

l^ert»0r'|iKnfett to gleam out 
lietUòr'l^olen to produce (bring 
out) 

]^erk»òr'|f|neHett (i, 0, 0) to gusb 

out 
]^eriiòr'|f4ie^ett (0, 0) to msb out 
]|e?tiór'|tretett (t, 0, e) to come out 
baà ^crj (-enS, -en) beart; eg 

ilberà ©era bringen to bring 

one^s self to 
baS ^tx^^hlttt (gen, -g) beart's 

blood 
%tXfi^ixé^ bearty 
^ettt, l^en'te, to-day 
^ie, ^ier, bere 

ber 4^tm'me( (— ) sky, beaven 
(in : DOr ftd^ §in out into tbe air ; 

§in unb l^er back and f ortb 
l^inaBnfft^ren to lead down 
l^ina^'lfc^reitett (t, x) to step down 
^inauf' up 

^tnaitf Ifill^tett tolead up (tbe bill) 
l^inauf Ife^ett (ie, a, e) to look up 
l^inottf ifteigen (ie, te) to go up 
l^ittaud' out 
l^inattiS'Ifliegett (O; 0) to fly out 



l^inattd'ltretett (t, a, e) to step out 
l^ittein' in (adv,)\ in ftd^ §tnetn to 
one's self 

l^ineinn^anett to build in(to) 
l^inein'jbei^ett (t, t) to bite into tbe 
flesb of 

^tn'IIegett (te, a, e) to lay 
l^in'lmiiffett (mug, mugte, gemuti) 
bave to go (to) 

l^itt'lnel^men (t, a, 0) to receive 
^in'iriil^ten to direct 
l^n'lffltreiten (t, t) to walk off, 

walk along 
^m'Ifel^en (te, a, e): t)or ftd^ l^tn^ 

fel^en to look straigbt abead 
l^ttt'ten in tbe back part of 
^tn'ter prep, {dat. or acc.) bebind 
l6itt'|t?et(ett (te, ie) to drive along 
Ijinii'bet over (across) 
(inil^derlbe^nen to stretcb across 
^inil'ierlfa^ren (a, vl, a) to row 

over 

l^tnil'berlfel^ett (ie, a, e) to look 
over 

l^inil'berliifeirfeti (t, a, 0) to cast 
over 

^inii^berlsie^eit (309, geaogen) to 
draw over 

(inittt'terllattfeit (du, te, au) to run 
down 

]^inun'ter|miiffett (mu^, mu^te, ge^^ 
mu^l) down . . . must go 

^tnun'terltttfen (ie, u) to cali down 

]^tnun'ter|tt>iti!ett to beckon down 

baS ^irn (-e) brain 

bie$it'$e beat 

l^oci^ (deci. I^o^er, -e, -e§) bigb 

baS ^ói^'ìQiirbigfte (deci as adj.) 
Holy Sacrament (tbe wafer) 

(of'fen to bope 
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(o^ aee ^oc^ 

bie ^dl|'e (-n) heights, top 

l^o'la hey there 

^o'Icit to get (fetch) 

bie 4^o(s'baiif ('e) wooden seat 

tSrseni wooden 

bad 4^ol$>aittdffe(il^eit (— ) little 

wooden shoe 
^S'rcn to bear 
bie ^ftl'fc help 
l^nr^tig nimble 
^nfdi'ett to dart 
bie ^ilt'te (-n) hut 

i4 I 

il^r oìd-fashioned or familiar you 

(pi-) 
tljr (-e, — ) ber, tbeir 
3^r old-fdshioned, respectful you 

(sing,) 
ìm — in bem 
im'mer Tilways ; nod^ immer stili 

brfore Eng, vero 
iti prep. (dot.) in ; (acc.) into 
tnbef 'feti in the mean time ; bow- 

ever 
ittmit'teK in tbe midst of 
in'ne|4a(teit (a, le, a) to pause 
ìn9 = in baS 
bie 3n'fe( (-n) island 
baS Sn'felfitobtdten (—) island 

town 
ittsmifci^'en meanwbile 
it'genb (et)n)a3 anytbing- 

{a yes; wbyl 

bie 3oif'e (-n) jacket 

|S1| sudden 

bag Stt^if (-^) y^*^ 

jc ever 



ie'ber (-e, -eà) every, any ; every 

one 
jr'bemtonti every one 
tc'maitb some one 
je'ner (-e, -eè) tbat, the f ormer 
(ber) 3e'fitó {gen, 3efu) Jesus 
je^t now 
Jung young 

ber ^nng'e (-n) boy, young f ellow 
bie !3ititg'fran (-en) maiden, virgin 

ber ftaljn ('e) boat 

bie ^am'mer (-n) chamber 

famfi'fett to fight 

ber ^apten (—) box 

fau'fen to buy 

faum scarcely 

fe^'ren to tum 

feitt (-e, — ) no, not a, not any 

fei'ner (-e, -eé) no one, not any- 

body; {oftwo) neither 
fen'nen (fannte, ge!annt) to know 

(be acquainted with) 
ber ^cr( (*-e) f ellow 
bie SttiHt (-n) chain 
ber £tel (-e) keel 
baS ^ie'felgerott {gen, -S) loose 

gravel 
ba3 mnh (-ex) child 

fin'bifflft childish 

bie ^ir'ci^e (-n) church 

fla'gen to complaìn of 

tihnidi pitifui 

nam'mern (ftdS)) to fasten one's 

hold (an, to) 
flar clear 
He'ben to paste 
Hein little, small 
Hing'en (a, u) to sound 
Ho^'fen to beat 
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baS ^o'fter H convent 

fltt'en to kneel 

fnifterit to crackle 

fom'mett (a, o) to come, get (to a 

place) 
bag^imt^(imettt'(-e) bestregards 
fj^tt'tteit (!ann, !onnte, ge!onnt) 

can, may; bafilr lonncn can 

help it 
ber ^op^ (^e) head 
ber ^9th (*e) basket 
ba§ ^Srli'^ett (— ) little basket 
bie ^aft C'è) energy 
fr&f ttg vigorous 
fratti sick 

frJItt'fett to hurt the feelings of 

bie ^atlf'^eit (-cn) illness 

ba3 ^attt C'er) herb 

baà ^eit$ (-e) cross 

baS ^etts'd^ett (— ) little cross 

bie ^it'gel (-n) ball 

fftftt cool 

filVI^n to cool 

fdtlt'tltertt (fic^) to concem one's 

self (um, for) 
hirj short 

fltrs'ftflttig short-sighted 
ber ^tt^ (^fl e) kiss 
fftf fett to kiss 
bie Mytt (-n) coast 
ber Mf'tettfhrti^ (-e) part of the 

coast 

lail^'eltt to smile 

ber Sa'bett ( — or *) shutter 

la'gertt to rest 

IftVtttett to lame, paralyze 

bag Sattb (^er) land, country; 

au^er £anbe3 abroad 
(aitg long 



latig, lattg'e, adv. long; latig w. 

noun of Urne for 
Inttg'fattt slow 
ber fiii^'t»ett (— ) rag 
laf fett (&, le, a) to let, leave, let 

alone; make loith inf. mtkout 

"to"; f alien laflen to drop 
bie Saft (-ett) burden, weight; gur 

Saft faHen to become a burden 
baS Soteitt' {gen. -S) Latin 
ber fiattf (^c) course 
(att'fett {àu, ie, au) to run, go 
bie fiait'tte (-n) whim 
Laureala (è) dim. of Laura 
tant aloud 
ber fittttt (-e) sound 
tanVlo§ without a sound 
le'bett to live 
baS fie'lieti (— ) lif e 
baS fàthitoof^V (gen. —^) farewell 

{to more than one peraon) 
(eer empty 
le'gett to lay 
ber fieift (-er) body 
leil^t easy, light ; slightly 
(ei'bett (t, t) to suffer, submit 

to 
bie Set'bettfil^aft (-en) passion 
bie Seitt'IlNlttb linen 
(ei'fc low (of voice) 
(er'ttett to leam 
(c^t lafit 

bad le^'teittat last time 
bie Seu'te pi- people 
It^'tett to light up 
bie Sie'be love 
lie'bett to love 
Iteb^i^afiett (f^ai. Inatte, geì^abl) to 

love 
Ueb'tofett to caress 
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ber fiiei'fle {deci as adj,) sweet- 

heart 
lie'geit {a, e) to He 
lilt'bent to alleviate 
nit! lef t 
(infó odo, left 
bic fii»>'t>e (-n) lip 
W\tvi to untie 
tili^'lmadien to disengage 
bic fiitft (*e) air 

madl'ett to make, do ; ... ^ugen 

mad^en to bave a . . . look in 

one's eyes 
bic SRai^t ("e) power 
mJIflt'Hg loerbcn w, gen. to get 

command of 
bo3 mWé^VX (—) girl 
bie anSb'il^engefitalt (-cn) figure of 

a girl 
Madon'na (ò) Our Lady 
bic 9)laIfaro'ni pi macaroni 
baS mal (-e) time 
ber 9Ra'lev (— ) painter (artist) 
man one, they, you, people ; ofìen 

tranalated by maJcing the verb 

passive in English 
matt'fi^er (-e, -cà) many a ; many 
ber Wlann ('er) man, husband 
Hari'a Mary 
bie ^atVnt (-n) marina 
bie a)>latt'er (-n) wall 
baS Wlanl (^er) moutb (of animah ; 

of persona^ with suggestion ofun- 

pleasant talk etc.) 
baS ailcer (-e) sea 
mclfr more, (any) longer 
meitt (-e, — ) my, mine 
mei'neit to tbink ; meint eS gut • 

mit bir means well by you 



um ntei'nettoegeit on my account 
ber ^ettfdl (-en) man (buman 
being) 

mett'fdieitleer bare of buman lif e 

ntef fen (i, S/ e) to measure 

bie aRt'glie (-n) (pr. gì as in 

ItaMan; pr, ut) (Italian) mila 
bie WtiuuHt (-n) minute 
ini|lian'be(tt to abuse (by pbysi- 

cai force) 
mit prep. (dot.) with; adv. with 

me, with you (cte.), to take part 

in 

mit'IUrittgeit (brad^te, gebrac^t) to 
bring with one 

mtt'IIdittten (fann, lonntc, gefonnt) 

can come 
bag 9Rit'(eibeit {gen. -8) sympathy 

(mit, f or) 
mit'leibig compassionate 
mit'lne^men (i, a, o) to take with 

one 
ber ffftiVia^ (-e) noon 
bag 2BlWia%&mafil (-e or 'er) mid- 

day meal 
mit'tett aiif, mitten in, in the 

middle of 
mit^lmoHen (n)ill, «onte, gcwoUt) 

to want to come along 
md'gen (mag^ mod^te, gemoc^t) 

may, to want to 
ber SRimb (-e) moon 
mor'gen adv, to-morrow 
ber SKor'gen (— ) moming 
bie SWiJ'me (-n) gull 
mil'be weary 
bie aWillf'e (-n) trouble 
mfil^'fam laborious 
ber 9J2nnb (*e) mouth 
mnr'meln to mutter 
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mflf'fen (mug/ mujtc, gcmu^t) 

must, to bave to 
mil[gi0 idle ; iniijig gcl^n to idle 
btc'aKitt'ter (') mother 
bag aWftt'terii^eit (— ) little old 

woman 
bic aWilt'se (-n) cap 

natii prep, (dot.) after, toward, to, 

according to 
bie 92afi^'liarffl^aft (-en) neighbor- 

hood 
nai^beflt' conj. after 
ber 9taéi^tn {— ) boat 
nàil^'lfalirett (a, n, a) w, dot. to 

row after 
ttSd^'Ifrageit w. dai. to ask for 
nàc^'lgelien (t, a, e) w. dot. to yield 

to 
ltàci^'|^0(ett to brìng after 
itaii^'IfBimeit (latin, !onnte, ge!onnt) 

to. dot. can follow 
itiiii^'ltaffett (&, U, a) to slacken 
nàéi^tnftn (ie, u) w. dot, to cali 

after 
nfic^'lf^tlfetl w, dal. to send after 
nfid^'lfelfen (ie, a, e) io. dai. to 

look after 
n5li^'|f)>nttgett (a, u) tospring after 
bad nìifl^'fteinaì next time 
bic 'Staici (^c) night 
nail^tiS at night 
ber yiaWtn (— ) neck; ben ilopf 

in ben Sfladfen roetfen to toss 

back one^s head 
ber ^la'gel f ) nail 
nal^, ttal^'e, near 
ber Sla'me (-nS, -n) name 
ber 9{a'fen{lftgel (— ) nostril 
na^ wet 



(bag) 92ea'^e( (gfen. -S) Naples 
ber ifttaìfvWtVL^ntx (— ) Neapolitan 
ber 9le'6el (— ) f og 
bie 92e'telfd^icl^ (-en) stratum of 

mist 
tte'ben prep. (dai. and acc.) beside 
ttecf'en to tease 
neVtnen (i, a, o) to take 

tiei'gen to incline ; (fic^) to bend 

nei» no 

bag ^tii (-C) net 

nen new ; t)on neuem anew 

ittl^t not 

nid^td nothing 

ttitf 'ett to nod 

ttte never 

ttie'berlltattgen (à, ì, a) to bang 

down 
ttie'berlfe^en (ie, o, e) to look down 
Itie'mald never 

ttie'manb nobody 

nif'ten to nest 

nodi stili, yet; else; loith ezprea- 
sion of time containing a demonr 
atraiive, very after the demon- 
straiive ; nod^ ein often another ; 
nod^ nic^t not yet 

bie 9toi (*e) need, difficulty 

ni^'tigett to force 

bie 9{òt')l*el^r self-defense 

bag 9ln (irudecl): xm 3tu in an in- 
stant 

nitn now, well 

imr only, anyway 

ob whether ; alg ob as if 
0'ben adv. above, up there 
tthtOOflV although 
o'ber or 
«f'fen open 
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dff 'Iteit to open 

oft of ten • 

0^ O 

all'Ite prep. (acc.) withoutr 

bag D^r (-à, -cn) ear 

ber On'!e( (— ) uncle 

bic jD?att'ge (-n) (pr, Bra^^ae) 

orange 
ber Oratt'gcngarten n (pr. 

3ra"8|jen-) orange-grove 
urb'iten to arrange 
ber Drt (-e or *er) place 
bie Ofteri'e {Italian osteria) inn 
C'ftertt pi/Easter 

ein paat a few » 
pa'dre faiher 

padro'ne (6) master^ Uxndlord 
pati pshaw 

baS ^arabiei^' (-e) paradise 
ber patron' (-e) owner 
bie ^au'fe (-n) pause 
ber ^fab (-e) path 
ber ^far'rer (— ) minister 
ber ^fof'tett (— ) door-post 
ber ^iaf ter (— ) piaster (Italian 
Silver coin worth about 80 cents) 
tlISt'f^ertt to splash 
ber ^(a^ (*e) room, square 
pugnasi sudden 
flOll^'eit to knock, throb 
bie ^rail^t splendor 
ptàì^Hìq magnificent 
liref feti to press (an, to) 
pre'te (è) priest 
ber ^rie'fter (— ) priest 
Pro'cida (ò) Procida 

Rache'la (è) Rachel 
rafr^ quick 



ber 9iaitli (ffen. -S) depredation 
rait'mett to withdraw from 
vatt'fd^eti to rustie, puri 
red^t right, straight; noc^ bem 

9^e(^ten fe^en to look after 

things 
baS fUtiSit (-e) right (auf, to); 

red^t ^aben to be right; einem 

red^t geben to say one is right 
reil^ti^ adv. right, to the right 
te^ff^offen upright, honest 
re 'ben to talk, say 
reii^ rich 

rei'd^ett to reach, pass; hold cut 
rei'geit (x, t) totear (jtc^, one'sskìn) 
rei'sen to provoke 
ber 9it^ptW (gen, -8) respect ; in 

9lefpeft ^alten to keep within 

bounds 
retateti to save 
rittg'ett (a, u) to twist 
ringiSttm' round about 
ber 9Ì0ft (^e) coat, skirt 
baà md^dltn (—) (little) skirt 
rol'Ien to roll 
tot red 

bie Sid'te redness 
rit'tett to redden 
ber md^tn (—) back 
bie fHM^fafitt (-en) return trip 
bie giilrf 'fttlift getting back 
ber IRtt'ber (— ) oar 
bie SRtt'berban! (^e) rowingnseat 
nt'bent to row, pulì away 
ber IRu'berfd^Iag C'è) stroke of the 

oar 
ni'fett (ie, u) to cali out, exclaim 
tttft'ig quiet 
rii^'ren to stir 
rilf ten to make ready 



VOCABULARY 



75 



fa'gen to say, teli 
fanft gentle 
santis'sima most holy 
ber ©f^a'bcit n damage 
fii^affen to do; fic^ ju fc^affcn 

ma(^en to busyone^s self 
flJtft'mett (ftd^. w. fl^en.) to be 

ashamed 
f li^arf sharp, intense 
ber édiaVttn (— ) shadow 
.ffi^att'leltt to rock 
ber @diaum C'è) f oam 
fl^ei'nett (ie, te) to seem 
ber @f^e'mel (— ) f ootstool 
bie @cl^eit'!e (-n) tavem 
ffi^ett^fen to donate 
flj^ett shy 
f dtiff'eit to send ; (fid^) to be proper 

fi^te'lien (o, o) to push 

fii^ier almost 

baS @c4iff (-e) ship, boat 

baè Sdfiff 'd^eti (— ) dim, of ©d^iff 

ber Sf^if'fer (— ) boatman 

bad 8(^iffiS'0erat (-e) tackle 

ber 8l^im^f (-e) affront 

ber @f^Iaf {gen, -è) sleep 

fdfla'fen (a, ie, a) to sleep 

ber Sf^Iag (^e) blow, beat 

fd^Ia^geit (a, u, a) to strike, beat 

feniani slender 

fil^te^t bad 

f^Ue'gen (o, o) to shut 

ff^Hmm bad 

fiJtlmg'en (o, u) to wind 

fi^Iuf^'sen to sob 

ber 8fj^mer$ (-eS, -en) pam 

fiHnelI swift 

ffl^Ott already, by (as soon as), 
right along, ali right, be sure 
fl^dtt beautiful, fine 



fd^B^i^fen to draw 

ber @fj^reif (-e) f right 

ffi^rei'bett (ie, ie) to write 

f(^rei'ett (te, i) to cry out 

ber @ii^ntt (-e) step 

fll^iroff precipitous 

bie Sdinlb (-en) guilt ; f d^ulb f ein 

an to be to blame f or 
fdtul'big fein to owe 
ber ^éiuVttv (—) shoulder 
ff^itt'tertt to shake 
jàftoan^Un to swing this way and 

that 
ff^loar^ black 
ffl^tpat^gett to chat, gabbie 
f^tpei'gen (ie, ie) to be silent; 

fc^roeigenb silent 
fii^tner heavy 

f^iQtiit'mett (a, o) to swim 
flIttQiltg'eit (a, u) to swing 
bie @ee'Ie (-n) soul 
ber See'tiogel C') sear-bird 
bo3 8e'ge( (— ) sail 
bie @e'gelftaitge (-n) yard (spar) 
fe'gnett to bless; toir lonnen ung 

f egnen we can congratulate our- 

selves 
feVctt (ie, a, e) to see, look, bave 

a look 
fel^'uen (fic^) to long (nac§, for) 
fe^r very 

bie Set'be (-n) silk 
bag @ei'beiiii(!eln (gen. -g) silk- 

reeling 
baS @eil (-C) rope 
feitt (ift, toor, gerocfen) to be ; (eg) 

ift mir I f eel 
feitt bis, its 

f ettt Tare gen. sing. of ex 
fett prep. (dot.) and covj. since 
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feitbent' since then 

bic ©ei'te (-n) side; jur ©ette to 

one side 
felBfit myself cte. (for emphasia) 
feCten rare 
fet'aeil to put ; (fic^) to sit down ; 

ftc^ etioad in ben ilopf fe|en to 

take something into one^s head 
flf^ r^. pron, (dai, and occ.) him- 

self , herself , itself, themselves 
fidit'bar visible 
fie she, ber, they, them 
signor' (6) Mr. 
signo'ra (6) lady 
signorie (6) genileman 
fU'bem Silver 

bad ^ìV^xptpìtt (-e) Silver paper 
fing'eit (a, u) to sing 
jtn'fen (a, u) to sink ; finien laffcn 

to drop (aee note to 17 17) 
ber @tnn (-e) mind, sense 
ber @i^ (-e) seat 
flt'jcn (\à% gcfefjen) to sit 
fo w, verb so, like that; intro- 

dixing clause so, then ; w, noun 

such ; IO. (wy. or adv, so, as ; w. 

adj, or adv, introducing clause 

. . . as, as . . . as ; f o . . . auc^ 

however 
fogar' even 
fogleifl^' immediately 
ber @o^tt C'è) son 
folang' aslongafi 
folf^ such 
foFIen (foK; follie, gefoQt) shall, is 

to, is said to; (especiaUy paM 

sybjunctive) ought 
bie ©on'ne (-n) sun 
ber ©ott'nenbranb {gen, -s) scorch- 

ing of the sun 



ber ©M'itenbnft (gm, -4) hazy 
sunlight 

ber @iPit'ttett|itra]yl H, -en) ray of 
the sun 

ber ©omt'tag H) Sunday 

fottfl otherwise, at other times, in 

other matters 
for'gctt to care, take care 
forg'fottig careful 
(bag) Sorretta Sorrento 
Sorrenti'ner (Sorrentino in Ital- 

ian ; (/. noto to 1 5) of Sorrento 
f^a'ren to save 
f^St late 

f^ie'gelglatt smooth as a mirror 
bad @^iel (-e) game 
fpte'len to play 
bie @tpiit'bel (-n) spindle 
bad @|iin'belll^ett (— ) little spindle 
ft^tn'nen (a, o) to spin 
bie ©pit'se (-n) tip, summit 
ber S)l0tt (gen, -g) mockery; 

@pott §aben mit to have fun 

with 
\ptàiSlfU& speechless 
finrefl^'ett (i, 5, o) to speak, talk, 

say 
ftPttng'en (a, u) to spring 
ber ©)intf^ (*e) saying 
bie @|ittr (-en) trace 
bie @tabt (*e) city, town 
baS ©tSbt'c^en (— ) dim, of ©tabt 
ftarf strong, pronounced 
pttrr fixed 
ftar'ren to stare 
ber ©tarr'ftnn (gen, -S) stubbom- 

ness 
bie ^Uiti stead 
ftott'lil^ fine-looking 
fteif 'en to be (in something) 
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fteV^tt (ftanb; geftanben) to stand ; 

iwiper8.be (um,with); eincm . . . 

fte^en to look . . . on one 
baà éttVtnhltibtn igen. -g) stop- 

ping 
ftei'gett (ic, te) to step (up or down) 
fteil steep 

ber Stein (-e) stone 
bic @teitt'tre^)ie (-n) stone steps 
9tVltn to put 
fttt^htn {ì, a, o; post sutijunctive 

ftiirbc) to die (oor, of) 
ber ^ttxn (-e) star 
bie @ter'itengIorte (-n) (pr, uè) 

glory of stara 
frttt quiet 

ftitt'lfi^tpeigen (te, ie) to be silent 
tHlI'iftel^ett (ftanb, geftanben) to 

stand stili, halt 
bie 8tim'me (-n) voice 
bie @tirn (-en) f orehead 
ber ®t0j (*e) stroke 
fto'gen (ò, ie, o) to push 
ber @tranb (-e) beach 
ber Strei'fen (— ) strip 
ftnmm dumb, say-nothing 
bie Stnn'be (-n) hour 
ber @htntt C'è) storni 
fìHir'§en to piange, pour down 
ftftt'jen to be a support to 

fn'ilten to try 
fitnb'Iif^ sinful 

ber %ati (-e) day 

bie Xa^QtSstit (-en) part of the 

day 
iaW^tn to dance 
bie ^afii^'e (-n) pocket 
ber %an (-e) rope 
tan'gen to be fit 



tan'fenbntal a thousand times 
tei'len to divide; fid^ in etroaS 

teilen to divide something be- 

tween them 
ticf deep 

bie Xie'fe (-n) depth(s) 
ber Xifi^ (-e) table 
bic Xod^'ter (') daughter 
ber Xob {gen, -ed) death 
tb'b'Itf^ deadly, desx>erate 
toll crazy ; cin XoUer a lunatic 
bie XoWfitit (-en) insanity 
ber Xott (*e) tone 
Toni'no see Antonino 
tot dead 
tra'gen (&, u, a) to carry, bear, 

wear 
ber Xranm (^e) dream 
trott'ng sad 
trepfen (i, a, o) to come upon; 

(fid^) to happen 
ttei'iiett (ie, ie) to drive, push, do ; 

eS treiben act 
trc'tctt (t, a, e) to step; mit giigen 

treten to kick 
trie'fettb dripping 
tnn'Ien (a, u) to drink 
troff'nen to dry 
ber Xro^f ('e) ninny 
ber Xro^'fett (—) drop 
trot'jett to hold out stubbomly 
trot'jtg defiant 
ber ^ro^'to^f (pi. 2:ro^fSpfe) 

stubbom-head(ed person) 
baS Xudi (*er) cloth, (hand)ker- 

chief 
tnn (tat, getan) to do, make, put, 

make a difference 
bie Xiìx (-en) door 
tiir'men (fic^) to tower up 
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ft'ber prep* {dot. or acc.) over 
fiierUtif e» to look over 
fAtthìtéf moreover 
ik^htxlant very loud 
ii'fienit = iibcr bem 
fiberman'iioi to overpower 
fi'betntorgett day after to-morrow 
fi'benitfittg audacious 
mtx» = ilber bad 
ft'berlfiebeltt to move over 
fiberf)irtt'5eit to splash over 
fiierfteVeii (ftanb, geftanben) to 

live through 
ber U'ferbamnt ('e) quay wall 
bic U'fer!|91ile (-n) a cave of the 

coast 
ber U'ferfattb (-e) sand of the 

beach 
um prep, (acc,) about, on account 

of , f or, (of hour) at ; um « . . ^er 

round about; um . . . loiQen 

prep. ((7671.) on account of ; um 

. . . 5U in order to 
um'I^ittgen (bracate, gebrac^t) to 

kill 
nm^fommen (S, o) to perìsh 
Itm'jflitaiteit to look around 
umf^Ue'^tt (o, 0) to envelop 
um'If^Ungen (a, u) to coil around 
nm'l fe^ett (te, a, e) to look around ; 

see note to 11 26 
nmfonft' f or nothing, in vain 
um'IttPtitbeii (loanbte, geioanbt; or 

regular) to tum around 
ttmsieVen (umjog, umsogen) to 

hem in 
tttt'liefaitgeit unconcemed 
unb and 

baà ttn'glficf (-e) mishap 
utt'ljdflid) impolite 



ttlt'llitig needless 

bad Utt'rei^t: unved^t ^aben to be 

wrong 
mt'mlltg restless 
nit'faitft ungentle 
nit'fdllfiffig undecided 
nn'fev (-e, — ) our, ours 
nn'jttiiitg daft 
itlt'teil odv. below 
ttlt'ter prep. (dot. or acc,) under 
nnterbredi'eii (i, s, o) to interrupt 
ttit'term = unter bem 
nnterfi^ei'beit (te, te) todistlnguish 
nn'tertftitig subject 
ttttterlQegd' onthev^ay 
nnnerf ftlfli^t' unadulterated 
mUPenoillt'bet uninjured 
ttn'ioittig snappìsh 
ttUlQillfitr'Itlit involuntary 

ber fSaHtt O f ather 
berftn'bent (fic^) to change 
bic Serait'Iaffung (-cn) occasion 
ber ^erbanb' C'è) bandage 
betbte'ten (o, o) to f orbid 
berbitt'ben (a, u) to bandage 
berber'ben (weak, or i, a, o) to 

spoil 
berbie'neit to eam, deserve 
baS ^erbienft' (-e) deserta 
Derbittt'Ielit to darken 
berge'bett (t, a, e) to. dot, to for- 
gile 
bergef'fett (i, 5, e) to forget 
bet^it'tett iron-barred 
ber^ei^raten to marry 
ber^ft'tett to avert 
berfau'fen to sell (an, to) 
berleu'gnen to deny 
berlie'ren (o, o) to lose 
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nemtei'beii (ic, ie) to avoid 
bic ^emnttft' reason 
lierfd|er'$eit to f ool away 
tierfii^Ia'feii sleepy 
tie?fflt(ie'(en (o, o) to dose 
nerf^min'tieti (a, u) to disappear 
baS éerfeV^tt (— ) inadvertence 
neffte'geln to seal 
lie?f)nredi'ett (t, 5, o) to promise 
nerfteif eit to hide 
netftt'd^eit to try 
nerfttn'fen sunk 
nertiiait'bedt (fic^) to change 
HerUiittt'f c^ett to corse ; oertoihtf d^t 

confounded 
tiet^att'BeYtt to bewitch 
ber S^efnii' (jw. toefnf) Vesuvius 
t^itl much, many 
ìfXtUtxdlV perhaps 
bie Si'gne (-n) (pr. conaonarUs as 

in Italian) vineyard 
baS Soli {'er) people 

iioa full 

bBl'Kg complete 

Hom = oon bem 

ìtnu prep, (dot.) f rom ; of ; by of 

agent 
HHV prep. (dai, or acc.) before, on 

account of ; t)or cinem ^a^x a 

year earlier 
HorBei' over, gone 
tl9r'|ieitgen to bend forward 
Hóf'l^afiett (^at; fratte, gel^abt) to 

intend 

ìmmalitn {&, le, a) to put be- 
fore ; einem etioad oor^alten to 
reproach some one with some- 
thing 

bor^er' first (previously) 

OOYtt forward {pìace^ noi direcUon) 



b0t'ttejl|m aristocratic 
bòr'|fc^(e^)iett to drag out 
bòr'Ifeliett (ie, a, e) to stand out 
bòr'lfe^ett to set before 
bór'lftefteit to represent 
borft'berleiktt to hasten by 
borii'ber|0el|ett (ging, gegangen) to 

go past 
borfi'berlfommett (a, o) to come 

past 
borii'beYlfiltreiteit (t, t) to walk by 
bor'tPftrtiS ahead 
ber S^ot^murf C'è) reproach ; einem 

Sortpilrfe mac^en to reproach 
bòr'lsielieit (jog, gejogen) to draw 

out 

ioadi'fett (a, u, a) (pr. loasen) to 
grow ; einem ilber ben ^opf watj* 
f en to get the better of one 

ma'gett to dare 

tiial^r trae 

tuftll'^vb coT^'. while; prep. during 

tpa^r'^aftig truly 

tQan'bem to travel 

bie SEDatig'e (-n) check 

man'fen to stagger 

mann when ? bann unb wann now 
and then 

tparm warm 

tuar'ten to wait (anf, f or) 

tuantm' why 

Iliai9 what ; r^erring to pron,, adi. 
uaed as noun, or clauae, which, 
that ; = etroad ; adv. how 1 toa& 
fitr, raag fiir ein, what (kind of) 

tQofd^'ett (tt, u, a) to wash 

ba3 SBaf fer (~) water 

becSS^af ferfrttg (*e) water-pitcher 

ber SEDèb'fhtl)! ('e) loom 
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meif'eit to wake 
tQè0 away 

ber 9BSg (-e) way, road, course 
loe'flett prep. {b^ore or after gen., 
hefore dal.) on account of 

weg' Ideile» (fitng, gcgangcn) to go 

away 
toeg'lff^ilfett to send away 
me^'rett to def end, prevent 
tue^r'lod defenseless 
bag aBeib (-et) wife 
loeic^ soft 

mei'dieit (t, t) to give way, go out 
tpeil because 
bie ©ei'Ie (-n) while 
ber ^etn (-e) wine 
IQet'nett to cry (weep) 
bie SBei'fe (-n) fashion 
mei^ white 
tpeit far; ol^ne roeitereS without 

more ado 
tpeitab' far off 
bie 9BeI'le (-n) wave 
bie 9Selt (-en) world 
tpen'bett (roanbte, geroanbt; or 

regular) to tum; (ftc§) to tum 
bie ^BSett'bttttg (-en) tum 
tue^ltig little ; pi. few, not many 
tpenn when, if ; roenn aud^ even if 
tuer who 
mèr'beit (t, a, o ; post pi. rourben, 

post sing. comrrwrdy toìtrbe) to 

become, come to be; eè roirb 

mir I get to f eel 
tuer'feti (i, a, o) to throw 
\0tti {yo. gen.) worth 
baS SBe'fen ( — ) business 
bag ^et'ter {— ) weather 
bie ISSet'terf ette (-n) weather side 
tuif^'Hg important 



IQie as, like, as if ; when; how; 

toie baè how so 
mie'ber again, back again 
mte'berlerfeitnett (erfannte, et^ 

fannt) to recognize 
tQte'ber|fel|eit (ie, a, e) to see 

again 
tote'geit to rock 

milb wild 

ber aBil'le (-nà, -n), aBil'leii (— ), 

will 
mirien see um . . . toiQen 
ber 9BUI!oiit'meii welcome 
min'fen to beckon 
ber ^in'ter (— ) winter 
mir we 

IQtrf'Ufi^ really 

ber SBirt (-e) landlord 

bie fiBir'tiit (-nen) landlady 

tuif'fett (toei^; tou^te, getou^t) to 

know, know how 
tuo where ; = roenn 
bie SBof^'e (-n) week 
IQOlìttt' whither 
tPO^I well, probably, surely, in- 

deed; comfortable; bod^ lool^l 

surely 
IQO^ritun (tat, getan) to do a kind 

deed 
tPoVuen ^o ^i^^ (reside) 
bie9Borienff4ii^t(-en) stratumof 

clouds 
loorien woolen 
moVUn {wìU, rooUte, getooUt) will, 

to be willing, want, want to, 

mean to, be ready to; roo^l 

tooUen {dai.) to mean well by 
tuoraitf on what? (etc., see auf 

and verb); whereupon 
toor'ben post pari, o/ioerben 
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baS iEBort (-e, in grammatical sense 

"■ex) word 
ber SÉBoYftPeiltfel (— ) bandying 

words ^ 

mojlt' to what? (etc., see ju) 
bie SB^ttn'be (-n) wound 
baS SBun'ber (— ) miracle 
mtttt'berltclt strange, remarkable 
tuttit'bent : ed tounbert mid^ I won- 

der 
iQilit'ff^ett to wish 
ber SBurf C'è) throw 
bie Wnt f ury 

$iiVtett to count 

ber 3ttlitt (*e) tooth 

jau'bent to hesitate 

gelln ten 

bie 3eit (-en) time 

einc 3^it'(attg for a time 

giell'ett (8og, geaogen) to pulì, take 
off (Dor, to); irvtransitively to 
move (f rom place to place) 

Siem'lif^ tolerably 

^xiHttn to quiver 

gB'gern to hesitate 

5U prep, {dot.) to, f or, at ; in addi- 
tion to ; adv. too 

Jttlf'ett to twitch, shrug 

SUbem' besides 

$tt'|brel|ett to tum to 

p'jeigneit to appropriate 

gnerft' first 

)it'|fal)rett (&, u, a) to go ahead 

(with vehicle) 
ber 3tt'fan (^e) chance 
ber 3ttfl (*e) f eature, expression 
Sn'lge^ett (ging, gegangen) to go 

toward (dai,) 
5tt0(eif4' at the same time 



Sngrun'be gel^en to come to 

grief 
Sn'lfoittltten (5, o) to come toward 

(auf); be due 
bie 3n'fttnft future 
§itlet'be : ettoag juleibe any harm 
Sttm = 8U bem 
ju'lntiiffett (mu|, mu^te, gemugt) 

must make for (auf) 
pr = 8U ber 
pref^t'Iff^teBen (o, o) to push into 

place 
gnrei^t'lfe^ett (fid^) to settle one's 

self 
Stt^tid^tett to make ready 
^ntMf\htfialitn (à, U, a) to save 

out 
^uxfiiP\hltxhtn (te, te) to be left 

behind 
$ttrilif'|br&ttgen to press back 
.Stiriidt'lfal^reit (à, u, a) to go back 
juriilf'igrfi^etl to throw back a 

greeting 

}itrilif'|^alteit (d, fé, a) to hold 
back 

jnriicf'lmilffett (mug, tnu^te, ge= 

mufit) bave to go back 
^uxiìd^lW^tn to send back 
jnrilff'lfc^iebett (o, o) to push 

back 

gurilf!'|ltiateti to wade back 
SuriIff'Iaieten (8og, geaogen) to 

draw back ; (fic^) to run back 
SU'Intfeit (te, u) to cali to 
5ufam'mett|brtngeit (brad^te, ge« 

brad^t) to get together 
Snfam'mettlfa^ren (d, u, a) to give 

a start 

jttfant'iitetilne^mctt (t, a, o) to 

gather up 
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5itfam'meit|fd|aitent to shudder 
(violently) 

§iifaiii'iiteii| jieliett (jog, geaogen) to 

contract 
^n'If^mintnteii (a, o) to swim 

toward (nadjl) 
pn^tm^ bvingen to accomplish 
$ll'|flrdllieil to pour in and 

gather 
^n'Itroiiett to trust (for a speci- 

fied thing), expect of 



sn'lKadìfen {&, u, a) to grow to- 

gether 
$«loei'Ieit occasionallj 
Sn'IlQiitfeH to wave to 
5tQei two 

ber Bmei'fel (— ) doubt 
^WtVmal twice 
StPei'fHllibig two hours' 
gtueit second 
5lOtfd|'eil prep. (dot. or acc.) be- 

tween 
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